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Notes on the Translation

It is an axiom with authorities on Plain Chant that the words
are more important than the melodies; in other words, that the
liturgical text takes precedence over the music to which it is sung,
and in fact, determines the manner of rendering the music, since
the same melody is sometimes found attached to various texts of
quite different character.

Unfortunately there are few organists or singers nowadays whose
knowledge of Latin is sufficient to enable them to follow easily
the meaning of the liturgical texts. So it seemed desirable to the
editor of this manual of Plain Chant that a literal and word-for-word
rendering of the Latin should be printed immediately below the
Latin text in such a way that the sense could be followed as the
words are sung.

Accordingly the translator has made it his aim to offer such
a word-for-word translation as would make the meaning of the text
clear and could be read intelligibly even by itself. The difficulties
are of course considerable. The main difference between Latin
and most modern languages lies in the word order; for in Latin
the endings of the words are changed to indicate their connection
with the rest of the sentence whereas in modern languages it is the
order of the words which indicates their connection with each
other. In consequence the words in the Latin sentence can be
arranged to suit the taste and convenience of the writer and so the
order often varies greatly from that in English. In our word-for-
word translations we have sought to render each Latin word where
it stands and yet to make sense in English, thus enabling, we hope,
the singer with little or no Latin to follow the meaning in the Latin
order. This naturally leads to some rather odd expressions, but
not unintelligible; e. g., Pater noster: Father of-us; Deus meus
God of-mine; that is to say, adjectives commonly follow the noun
in Latin. Again the verb may stand before the subject; e. g., Fiat
lux : Be-made light. In English we say, Hallowed be Thy name;
Blessed art thou, etc. Consequently the reader must be prepared
for many such unusual arrangements of words. Where more than
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one word in Bnglish is required to translate a single Latin word,
as is often the case, these words are joined by hyphens; Fiar lux :
Let-there-be light. Where extra words have been inserted to make
the translation clearer these have been enclosed in parentheses.
So it is believed that a careful study of these translations will be of
considerable value even to those who know some Latin, but wish
to obtain greater fluency.

“I will pray in a tongue >’, says St. Paul, “but I will also pray
with the understanding . Surely our singing will give greater
glory to God and greater edification to our neighbor and to ourselves
if we do it with understanding as well as with artistic propriety.
God grant that this little book may contribute something to such
a “reasonable service >’ on the part of those who participate in the
Church’s liturgy as members of choirs and singing congregations.

Dec. 18, 1952,




Introduction concerning Chant Techniquc

1) GREGORIAN NOTATION
WITH THE RYTHMIC SIGNS OF SOLESMES

The notes and groups of notes (neums) used in Gregorian chant
agpeur on a four-line staff. Two clef signs are in use to indicate
the relative pitch of the notes : .

The Do-clef E shows on what line the note Do is placed.

The Fa-clef E shows on what line the note Fa is placed.

These clefs may appear on any line dcfpending on the range of
the melody to be sung, so that the notes of the piece may be F aced
on the staff lines and spaces, thus avoiding, as far as possible, the
use of leger lines above or below the staff.

The GUIDE E is a sign placed at the end of each line

of Gregorian music to indicate in advance the first note of the
following line. It is also employed in the course of a line when
the extension of the melody demands a change in the place of the
clef, to show the relative pitch of the first note after the change.

Three kinds of BAR-LINES are used:
The DOUBLE BAR ‘E_E which indicates the end of a piece

or a change of choir. The FULL BAR % which indicates
the end of a phrase and a full pause in the singing. The
HALF BAR :t: indicates divisions known as clauses or members,
hence the half bar is also called the member bar. IE_‘,:.EES the two
middle lines of the staff. The QUARTER BAR __ indicates

divisions known as sections or incises. It cuts onlly1 the top line
of the staff. The part played by each of these signs has to do with
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the punctuation of the musical phrase in respect to the greater rhythm
of the piece. If BREATH must be taken at either the half bar or
the quarter bar, it must be taken off the value of the note before,

——
The same holds true of the COMMA or VIRGULA. " The

only place for a stop or full pause in the singing is at the full bar
or the double bar.
The only accidental permitted in the chant is the FLAT &,

which may only be used on the note st (#5). The flat is effective
only a) as long as the word lasts, &) until the next bar line of any
kind, ¢) until revoked by the natural sign.

When only a single note is to be sung on a syllable of a word,
the PUNCTUM » is used. Its value or duration may be modified
in two ways: ¢) by the addition of a dot a., which doubles its
length; b) by the horizontal episema *, which prolongs the note
without necessarily doubling it. The individual note in Gregorian
chant can never be divided or shortened by a fraction of itself as in
modern music. In other words, the time-value of all notes are
exactly the same unless lengthened by the addition of a dot or
accompanied by the horizontal episema as mentioned above.

The VIRGA 1 and the diamond or RHOMBUS + are never used
alone. They are always parts of a neum, e. g. T3,

When more than a single note is to be sung on a syllable of a
word, the derived NEUM is used. The derived neum is, therefore,
a group of notes sung over the same syllable. Sometimes more

than a single neum is required to indicate all the notes to be sung
on the same syllable.

a) Neums of two notes :

: PODATUS or PES — second note higher than the
first. The lower note is sung first.

fa CLIVIS — second note lower than the first.

" DISTROPHA — second note on the same pitch as the
first note.

" BIVIRGA — doubles the note but with an expression
of force firmness, whereas the distropha designates
lightness.

b) Neums of three notes :
i TORCULUS — second note higher than first and third.

= PORRECTUS — second note lower than first and third,

1% CLIMACUS — each successive note lower than the
preceding.

It may have more than three notes: T,
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I' SCANDICUS — each sucécssive note higher than the
== preceding.

It may have more than three notes : f

] SALICUS — each successive note higher than the
preceding, with a slight prolongation and the rhythmic
support on the second last note.

ssa TRISTROPHA — all three notes on the same pitch.

¢) Neums of four notes :

Al TORCULUS RESUPINUS — torculus with fourth
note higher than the third.

N4 PORRECTUS FLEXUS — porrectus with fourth note
lower than the third.

33 CLIMACUS RESUPINUS — climacus with fourth
note higher than the third.

&L SCANDICUS FLEXUS — scandicus with fourth note
lower than the third.

& PES SUBBIPUNCTIS — podatus followed by descend-
ing rhombus notes.

d) Special notes and neums :

o The QUILISMA is found in ascending passages.
The note immediately preceding this jagged note
must be distinctly prolonged and emphasized.

*%  The PRESSUS is the meeting of a punctum and
a group, and then the punctum is before the neum,
or a group and a group on the same pitch.

e The ORISCUS is the meeting of a group and a punctum
. on the same pitch and then the punctum is at the end
of the neum.

b LIQUESCENT neums are those in which the last note
is printed smaller than the note or notes which precede
it. This small note has a duration equivalent to that
of the other note. Its function is merely to facilitate
the pronunciation of words at the juncture of vowels
or certain consonants.

%) RHYTHM

Rhythm is the organizing element or factor of music which keeps
the melody moving, flowing from one point to another until a certain
resting point is reached. Rhythmic effect is produced or caused
by establishing a relation of dependence between groups of two
or three sounds (notes) to other groups of two or three sounds.
Rhythm, therefore, is the welding or synthetic influence in music.
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In Gregorian chant the rhythm is free, that is, the fundamental
groups are not all of equal size, but the groups of twos and threes
are mtermingled freely. The ictus gives the rhythmic support
to the melody and the elan to the movement. This means that
the singer must be able to recognize which notes bear the rhythmic
ictus in order to secure the order of movement essential to the
very notion of musical rhythm. Practically speaking, the ictus
is nothing else than the place where the fundamental groups of twos
and threes begin. The following rules are therefore absolutely
essential for the placing of the ictus in a chant melody. The vertical
episema [ 1+ ] is used to indicate the place of the ictus, but since
it is not always printed in the chant melodies, the following simple
set of rules must be applied. The three main rules are listed here
in the order of their importance and in the order in which they
must be used. The count of “ one >’ or ictus belongs to:

1. Notes with the vertical episema marked in the musical text.

2, All notes that are sustained at least two pulses over the same
syllable, such as the distropha, bivirga, tristropha, pressus, dotted
notes; and the note before the quilisma.

3. Any note which begins a group (simple neum). This third
rule holds only when it does not conflict with either of the first
two above. In syllabic chant, i. e. passages where there is only
one note to a syllable, there are two possibilities. The ictus may
be placed on the note over the last syllable of each word, or you
may count back by twos from the next known ictus found by the
use of the three rules given above. The accent of the dactyl
ordinarily attracts the ictus.

It is a common fault to assimilate the ictus to the accent of the
words and give it their value. The rhythmical touching-point
(ictus) may be relarively strong or weak depending upon its position
in the text or melody. The ictus must never be confused with
accent. JIctus has to do with the rhythm of the melody. Accent
has to do with proper pronunciation of the text. Chant is beautifully
and correctly sung when both these different things have been
given their full measure of attention, but it is fatal to confuse them.

While the ictus determines the beginnings of groups of two
or three notes, the actual rhythm is not achieved until these groups
of twos and threes are related to each other on the basis of the arsis
and thesis, i. e. the “rise ”” and “fall > elements of the complete
rhythmic wave, The rhythmic wave is pictured by the chironomy.
Chironomy is the art of conducting or directing the chant by gestures
of the hand. It outlines or pictures the rhythm of the melody
for the choir. Rhythm is a is realized by means of successive
steps : words, sections, members, phrases; each of these units being
formed by a relationship of rise and fall, elan and repos, tension
and release, activity and a coming to rest. The ARSIS or “rise

oup >’ designates the elan part of the rhythmic wave. The

ESIS or “fall group” sﬁows the relaxation phase of the
rhythmic wave, The first and simplest rule of chironomy is that
the arsis is used for rising melody and the thesis for descending
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melody and cadence. The arsis is frequently used for accents of words
when they occur on the ictic note, or even off the ictic note when
a thesis is not already in process. In the latter case an undulation
is used to lift an accent which occurs after the ictus in a thetic
group. Last syllables of words are generally thetic unless the
melodic formation over the last syllable distinctly calls for an arsis.

It is essential to note that the arsis or thesis begins in every case
on the ictic note. Hence, at every ictus there must be the beginning
of either an arsis or a thesis. This is to say that the arsis and thesis
bind together the binary and ternary groups throughout the phrase,
so that at every ictus you must decide on the use of an arsis or thesis.
For example :

t 2 8 4 5-.6 1‘ ] 9 1011 12 13
L "0 ) M -\ 7 % I

Aspér- ges me, * DO6-mi- ne, hys-36-po, et munda- bor ;

1. An arsis because the beginning of a word and rising melody.

2. Another arsis to pick up the accent of the word.

3. A thesis because it is the end of the word.

4. A thesis because of the cadence effect of the dotted note
at end of incise.

5. Arsis because of acoent and rising melody and new incise.

6. Thesis because of descending melody and penultimate syllable
of dactyl.

7. Thesis : descending melody and end of word. Note that
this thesis includes the syllable “ hys- >’ of the next word in order
to arrive at the next ictic note which is on “ so- .

8. Arsis to pick up the accent of the word.
9. Thesis on the end of a word.

10. Arsis on “ et >> because it is beginning a new phrase, and the
melody lies higher than the preceding.

11, The next group of two suggests a complete rhythmic wave
of arsis and thesis.

12. Arsis on the accent of the word.

13. The end, of course, is thetic.

In syllabic chants we often require the use of the UNDULATION
in order to pick up a primary (or even a secondary) accent which
is in a thesis and not on the ictic note. This happens especially when
you give the words their natural rhythm, i. e. put the ictus on the
note over the last syllable. The classic example is the “ Dies irae >,

| I—
| IV AN ' P P 1

Di- es {-rae, di- es . {l-la, Sél-vet saéclum fa-vil-1a:
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The undulations on f-rae, di-es, il-la and sol-vet are all necessary
because these accents occur on the second or third pulse in a thesis.
If these accents had occurred on the first pulse of a group of two
or three then an arsis would have been used.

Rhythmically all music is divided into ultimate groups of two
or three pulses. And locating the ictus in chant is nothing else
than locating the place where these fundamental rhythmic groups
of twos and threes begin. Thus the simple beats are combined
in binary and ternary groupings. Real rhythm begins when these
binary and ternary groupings are brought into relation with each
other on the basis of arsis and thesis. Now, just as the ictus renders
distinct but does not separate the binary and the ternary groupings,

_ _
so the half-bar {:t:J and the incise bar | ——

J serve to indicate the

larger groupings or sections of a complete textual and melodic
phrase. Thus, in the same way in which arsis and thesis couple
up basic binary and ternary groups, the rhythm has various means
of coupling up members and incises into an even higher unity
or greater rhythm. Without a genuine aesthetic sense on the part
of the director, and without the synthetic action of the rhyr.%.m,
a piece of chant loses its literary, tonal and melodic meaning.

3) THE MODES

At the beginning of each chant melody will be found a number
(from one to eight) which indicates the mode in which the piece
18 ending. A mode is a fixed arrangement of tones and semitones
in a scale. Melodies of the chant use only the material of diatonic
scale progressions. In Gregorian chant there are eight modes.
A mode is characterized and identified by its tonic, dominant and
range. The tonic is the note with which a mode ends or comes
to rest : for that reason it is sometimes called the final or funda-
mental of a mode. The dominant is the note which serves as
a centre of attraction round which the melodies tend to revolve.
The range of a mode is the compass or area of notes which
it covers in its eight constituent tones. Following is a table of the
eight modes. The hollow note in each scale indicates the tonic,
and the arrow shows the dominant. The range, of course, is evident
from the notes contained in the scale.

"~
IH

7
P Il L)
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. Some melodies end with notes other than those regarded as tonics
in the regular eight modes. Such melodies can generally be said
to be written in a transposed mode.

The distinction between the modes does not consist in their
different height or depth of pitch, since any mode may be sung
at any pitch depending on the nature of the choir or the occasion.
What really constitutes the peculiarity of each mode is the place
of the whole tones and semitones in the scale. But even more
conclusive than scale structure as such are the melodic formulas
for fixing the character of a mode. The distinctive character
of different modes is best learned by the repeated singing and
comparison of characteristic intervals, introductory formulas, ty%f;l
melodies and cadences. It is also well to note that a specific chant
melody may move within several modes by the usual process
of modulation as in modern music.

4) BXPRESSION

The singing of the chant must be characterized by the three
virtues of sobriety, simplicity and restraint. This requires on the
part of the singer a mind disciplined in the art of prayer as well
as in the art of music. But this does by no means imply that the
chant is to be sung heavily or slowly. There must never be
a sensation of dragging in the rendition of the chant. It must be
sung lightly and it must move. The rhythm, the melody and the
text all contribute to this lightness and movement which make
the chant by nature so capa%le of lifting our minds and hearts
to God in liturgical prayer.

To sing the chant beautifully and in a manner worthy of its hi%xh

urpose, more is necessary than a mere understanding of the

ndamental theory of the chant. The proper use of the voice
is of equal importance. Any choir attempting to sing chant
successfully must also give some very definite and disciplined
attention to the following : 1) proper breathing; 2) tone production;
3) ear training; 4) voice blending; 5) development of a rhythmic
sense; 6) rendering the melodies with a smooth, legato, sustained
tone. As to dynamics, there must never be any sudden or
exaggerated changes in volume, Regarding the speed or tempo,
a good norm is this: the notes should follow each other in the
same pace as syllables of the text would follow each other in a sensible
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reading and phrasing of the words. Ar all endings the choir should
ordinarily to slow down and quiet down. That is to say, cadences
should be softened and prepared for by a suitable rizardando.
In general, rising melody calls for a crescendo, and descending
melody for a decrescendo.

Organ accompaniment to chant melodies must be simple and
soft. It must never call attention to itself by being “ flashy ** or loud.
Actually the chant does not require any accompaniment. By its
very nature chant is self-sufficient and artistically satisfying when -
sung a cappella. But if the organ is used it should serve merely
as a background or support to the singing, giving the impression
that the choir is at all times perfectly sure of itself and not dependent
on the organ for pitch, speed or dynamics. The foundation thus
offered by the organ must be diatonic and not chromatic, otherwise
it will give the wrong harmonic flavor and detract from the modal
intervals which are inherent in the tonality of Gregorian chant.

5 LATIN PRONUNCIATION

Being the handmaid of the Liturgy, the chant ought never to
obscure but to bring out the sense of the words. There must be
good diction. This requires attention to correct pronunciation,
accentuation and phrasing of the Latin words in the text. The
Latin language of the liturgy uses the five fundamental vowel
sounds in their original purity.

There is no mixture or fusion of vowel sounds as in the English
language.

Pronounce : A as in father, not as in add.
E as in mellow, not as in obey.
I asin radio, not as in miss.
QO as in for, not as in note.
U as in boot, not as in but.
AE and OE as simple E above.

Otherwise two consecutive vowels are pronounced separately,
e. g. EI, OU, Al EO, II.

Latin consonants which call for special attention are :

C Dbefore e, ae, oe, i is pronounced like ch in
church.

C before a, 0, u i8 pronounced like ¢ in caz.
G before a, 0, u is pronounced like g in gez.
G before e, i is pronounced like g in gentle.
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H is silent as in Thomas, except in mihi and
nihil where it has the sound of a somewhat
softened K.

J (sometimes written as I) gets the sound of the
English Y but forms only one sound with
the following vowel.

Y in Latin gets the sound of I.

CH is always pronounced K (even before e and i).
GN gets the sound of ny as in the English canyon
PH is always pronounced F.

TH is always pronounced T.

8C before e and i gets the sound of SH.

CC before e and i gets the sound of T plus CH.
(e. g. ecce).

TI before any vowel is TSI.

XC before e and i is pronounced like K plus SH
(e. g. excelsis).

Z is pronounced with the DZ sound in the
ish word stands.

Regarding the Latin accent, it should be noted that it is not
to be treated with the stress or emphasis given to the accent
of a word in Bnglish or German. On the contrary, the Latin accent
is an uplifting impulse. Nor is the syllable with the accent to be
prolonged beyond the length of any other syllable. Every syllable
must be distinctly pronounced, evenly and smoothly, with none
of the tendency for elision peculiar to English pronunciation.
No Latin word has the accent on the last syllable nor further back
than the third last syllable. In other words, there are only spondees
and dactyls in the Latin language.
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The Ordinary Chants
of the Mass

The Asperges
Outside Paschal Time
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mi-se-ricérdi-am td- am.Glé- ri-a  Pétri, et Fi-li-o,
mercy of-Thine. Glory to-the-Father, and to-the-Son,
l
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et Spi-ri-tu-i Sdncto : * Sic-ut é-rat in principi- o, et
and to-the-Spirit Holy : Just- as it-was in the-beginning, and (is)

Chants of the Church. — 1



2 THE VIDI AQUAM
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nunc, et semper, et in saécu-la saecu-1érum,. A- men.
now, and always {shall be), and for ages of-ages. A- men.

Repeat the Arx . Aspérges me,

The Vidi Aquam
In Paschal Time

From Easter Sunday till Whitsun inclusive

Ant. 3 t

Idi dquam * egre- di- éntem de tém-plo

I-saw water flowing-out from the-temple,
R 2 X 1 [ 1 |
¥ — .
AN R
T Py t
a l4- te-re déx- tro, alle- 1l4- ia: et édmnes, ad
from the-side’  on-the-right, praise-the-Lord : and all to
} B 1
Re .
Iod L - l‘rl’!f . a
quos pervénit &- qua {sta, sal- vi fa- cti sunt,
whom there-came  the-water there, saved were-they,
1
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et di- cent, alle-l4-ia, al-le- l4- ia.Ps. 117 Confi-
and they-shall-say, praise-the-Lord, praise-the-Lerd, QGive-

i—
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A R l]['l—i

témini Démino quéni- am bénus : * qué-ni- am in saéculum
thanks to-the-Lord because (He is) good: because for-ever
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mi-se-ricér-di- a é-jus, Glé-ri- a Pitri, et Fi-li-o,
(is) the-mercy of-Him. Glory to-t_he-Father, and to-the-Son,
L
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et Spi-ri-tu-i Sdncto. * Sic-ut é-rat in princf-pi-o, et
and to-the-Spirit Holy: Just- as it-was in the-beginning, and (is)
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nunc, et semper, et in saécu-la saecu- 16rum, Amen.
now, and always (shall be), and for ages of-ages. A-men.

Repeat Ant. Vidi dquam.

/

Rcsponscs

Y. Os-tén-de né-bis, Dé-mi-ne, mi-se-ri-cér-di-am td-am.
Show to-us, O Lord, (that) mercy of-Thine.
7. P, Al-le-la-ia.
Praise-the-Lord.
R. Et sa-lu-td-re tG- um da né-bis. 7. P. Al-le-ld-ia.
And the-salvation (that is) Thine, give unto-us. Praise-the-Lord.
¥. Dé-mi-ne ex-4u-di o-ra-ti-6-nem mé-am.
O-Lord listen to-the-prayer I-make.

R Et cld-mor mé-us ad te vé- ni-at.
And the-cry I-make to Thee may-it-come.

Orémus... Per Christum Déminum néstrum.
Let-us pray. Through  Christ the-Lord of-us.

K. Amen.

Amen.



I. IN PASCHAL TIME

I.

In Paschal Time

(Lux et origo)
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1¢- i-son. 7z7. Chri-ste,

have-mercy. Christ,
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have-mercy.

a
1¢- i-son.i57. Ky- ri- e,

Lord,

e- 1é- i-son.z7. Ky-ri-

have-mercy. Lore,

1¢-

i-son.

have-mercy.
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Glory

a in
in the-high-places (be) to-God.

excélsis Dé- o. Et in tér-ra pax

And on earth peace
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hominibus béna;e vo-lunté- tis. Lauddmus te.

to-men

of-good

Benedici-

will. We-praise Thee.  We-bless

ry

a
t

v
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mus te,
Thee.

Ado-rimus te.
We-worship Thee.

We-glorify

Glo-ri-fi-cdmus te.

Thee.

Gréa-ti- as
Thanks

T

FI

I |
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P
~

w

e i

igimus
we-give

t

ti- bi

propter

o-Thee  because-of

the-great

glory

mégnam glé-ri- am td- am.

(that is) Thine.
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Démine Dé- us, Rex caelé-stis, Dé- us Pi-ter omni-pot-
O-Lord God, King of-Heaven, God  the-Father almighty.
L a
L)
[ — - P N, R
5 P [T | L
. [ B T —* . -
ens, Démine Fi-li unigéni-te: Jé-su Chri-ste. Dé-mine
O-Lord the-Son only-begotten,  Jesus  Christ. O-Lord
L 1
LI BN 1, ,
jo . -

T

Dé- us, Agnus Dé- i, F{- li- us Pétris. Qui téllis
God, Lamb  of-God, Son of-the-Father. Who takest-away
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L3 e N  an o M el |
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pecci-ta mandi, mi-se-ré-re né-bis. Qui .téllis peccd-ta

the-sins of-the-world, have-mercy on-us. Who takest-away the-sins
o oL o 4
[ ; ) P " ] m_ " 3
W @ 4 & el [ TR ) a
i . —a
mandi, sdscipe depreca-ti- dnem ndstram. Qui sédes
of-the-world, receive (this) prayer of-ours. Who - sittest
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M b [ N7 & " 8 . § 18 R
" % Pa-

ad déx-te-ram P4-tris, mi-se-ré-re né-bis. Qudni-am tu

at the-right-hand of-the-Father, have-mercy  on-us. Since  Thou
I} 1.J
= i T i e r—
Py —. M Ind -
L3+ | R ..

86-lus sdnctus. Tu $6-lus Dé-mi-nus. Tu sé-lus Altissimus,

alone (art) holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High,
T I mPo— rarar
e o 1
t i <
Jé-su Chri-ste. Cum Séncto Spf-ri-tu, in glé-ri-a
Jesus Christ. With the-Holy Spirit, in the-glory
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Dé- i

2f-God

Pa-tris.

the-Father.
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Anctus,
Holy,

* Sénctus,
Holy,

Holy,

Lord

Sénctus Déminus Dé- us

God
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Sédba- oth. Plé-ni
of-hosts. Full

sunt caé- li
are

et
the-heavens and

térra
the-earth

glé-

cf-the-glory

ri- a
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of Thee.

Hosanna
Hosanna

in excél-sis, Bene-dictus qui vé-nit

in

the-highest.

Blessed (is He) that comes
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in né- mi-ne Démi-ni.
of-the-Lord.

in the-name

T

Ho-

Hosanna

sdnna

in

in excél-
the-highest.

sis.

X.

S.
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-gnus Dé-

i

Lamb of-God,

, *qui

téllis

who takest-away

the- sins

peccé-ta min-di:
of-the-world :
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T
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»
]
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mi-se-ré-
have-mercy

re né- bis.
on-us.

Lamb

of-God,

Agnus Dé¢- i, *qui tdllis

who takest-away
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peccd-ta mun-di :

the- sins of-the-world:

mi-se-ré-
have-mercy

on-us.

re né- bis. Agnus

Lamb
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Dé-i,*qui téllis peccd-ta min-di : déna né- bis
+of-God, who takest-away the- sins of-the-world: give us
i, )

|V. ..
pd- cem.

peace.

From Holy Saturday till Saturday in Albis inclusively.

f 1 a
vir ¥ »’ PRFCHEL RPN, U N
[ i, CE{ 2 M2 1
I -te, missa est, alle-la-ia, alle- lg-1ia.

Go, the-Mass is (finished), praise-the-Lord, praise-the-Lord.
Dé-o gré-ti-  as, alle-ld-ia, alle- la-ia.
To-God (be) the-thanks, praise-the-Lord, praise-the-Lord.

From Saturday in Albis to Trinity exclusively.

i A A%a W,
v §—4 i,ﬁ’e. -
[

[0 [
I - te mfs-sa  est.
" QGo, the-Mass is (finished).
Dé- o gra- ti- as,
To-God (be) the-thanks.

II. On Solemn Feasts. 1

(Kyrie fons bonitatis) .

X. C.
] Tl N LI R . :
11 2nL M 0
b Thalel) MY T |
, Yri-e, * elé- i-son. 7. Chri-
Lord, have-mercy. Christ,
f_ ane L ana - e -~ 1
g ee—en ey -
~ — g
ste, elé- i-son. ¢i7. Ky-ri-

have-mercy. Lord,



8 II. ON SOLEMN FEASTS. I

: e R —
LA/ Thale{ R Nt — s T Ty
MR (N - 1 [
e, e-lé- i-son. 5. Ky-ri-¢, .
have-mercy. Lord,
[ _ULIN 1 Py
U M) l anade a
MM Thuiek N Ty . WA w
RN - T ne
** e-1é- i-son,
have-mercy.
a a XULG

S - A

——— 5 Fa—a » H—g—

1 %
G Lé-ri- a in excélsis Dé- o.  Et in térra pax

Glory inn the-high-places (be) to-God. And on earth peace
A » . N
e, u PR WP |
4 . - B s N Melialll O —_
1% _a° - [ ) 2t ot
T v - . - - -
. ho-mif- ni- bus bdnae vo-luntd-tis, Lauddmus te.
to-men of-good will. We-praise  Thee.
[ a- g 1 a \ "t 2t ] 4
PO SRR | B S . [ ¥ 30 | P R |

Benedi-cimus te. Ado-rdmus te. Glo-ri-fi-cA-mus te.

We-bless Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee
Ao 1 L
“ - » M S, »
A T A P ] bl { 2P w0y, )
1 ! 0 I} il b —

.~y
Gré-ti- as 4gimus ti- bi propter médgnam glé- ri- am

Thanks we-give to-Thee because-of  the-great glory
[} I ' | ]
L) PR —a — |
i o =
= TR
tad- am. Démine Dé- us, Rex cae-léstis, Dé- us Pé-ter
(thatis) Thine. O-Lord God, King of-Heaven, (GGod¢  the-Father

3 - S| PPN S e DY . f
— - Ty B = .'.7.—H Y Pl—-m
i i W

ki T
omnipot- ens. Dé- mine Fi-1i uni-génite Jé-su
almighty. O-Lord the-Son  only-begotten, Jesus
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Chri-ste. Démine Dé-us, Agnus Dé-i, Fi- li- us
 Christ. O-Lord God, Lamb  of-God, Son
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i

‘Pa-tris.  Qui tél- lis peccd-ta mindi, mi-se-ré-re

of-the-Father. Who takest-away ' the-sins of-the-world, have-mercy
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] AL PR Y O . - 1
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n6-bis. Qui tél- lis peccita mindi,  stscipe depre-

. on-us. Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this)
WY Y t
O a2 ] !
il ] — BalllN 8 o | 4
ca-ti- é4-nem ndstram. Qui sédes ad déxte-ram Pi-tris,
prayer of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the-Father,
[ R
€ Ny NaA 8 N -
—ath o L8, LN
. . . .
mi-se-ré-re né-bis. Qudéni-am tu sé- lus sinctus. Tu
have-mercy on-us. Since Thou alone (art) holy. Thou
%____ A P | % a8 a , om,
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s6-lus Déminus. Tu’ sé-lus Al- tissimus, Jé- su Chri-

alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ.
fa 1 a '
1] T a_S 0.8 2
- [] o | ™y & m 4
PO | a il N Il 1 (N s

O el O LD
ste. Cum Sdncto Spf-ri-tu, in gl6- ri-a Dé-i Pa-tris.
With the-Holy Spirit, in  the-glory  of-God the-Father.
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An-  ctus, * Sdn- ctus, Sén- ctus
Holy, Holy, Holy,
ﬂ a 4
L B T S — N 5 SO
e 1
P S -
minus Dé- us Séba-oth, Pléni sunt caéli et tér-ra
ford God of-hosts. Full are the-heavens and the-earth
A_R,
w0, 2
ML ] am, a a -
- N A,y —~— R e Pa 1
Ty rEmA + & A —q
glé- ri- a th-a. Hosdnna in excél-sis, Bene-
of-the-glory  of-Thee. Hosanna in the-highest. Blessed
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¥ 2 a— ol o' 18, a J
a_ 9 . i an - an, 3y
| : a—a ol b . I A
L " =y [ A L ALY
dictus qui vé- nit in né-mine Démlm Hosanna
(is He) that comes in  the-name of-the-Lord. Hosanna
[
¥
%
in excél-sis,
in the-highest.
X. c.

A
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-gnus Dé- i, *qui tdl- lis peccéta min-
Lamb of-God, who takest-away the- sins of-the-
fa '
] 1 - !

e . e -
———a it t5t e —Ng——
di: mi-seré- re néd- bis. Agnus Dé- i, * qui
world : have-mercy on-us. Lamb of-God, who
-

= l!A .
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Al
tél-lis peccéd-ta man- di: miseré- re né- blS.
takest-away the- sins of-the-world : have-mercy on-us.
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Agnus Dé- i, ®* qui tél- lis peccd-ta mun-di:
Lamb of-God, who takest-away the- sins of-the-world :
Ca I Y | PO
P O TR« I MG &)
~—g ; ty e
déna né- bis pa- cem.
give us peace.
8 (] B
4 S SRR Thnin R AN
Ty m v [
I - te, mis-sa est.
Go, the-Mass s (finished).
Dé- o grd- ti- as.
 To-God (be) the-thanks.
Or more usually :
v "l Y f
MK Sedl DO 1] T 8. AR a
' q—ﬂ iR v § 3. . Jn]
(O (I [l e
I - te, mis- sa  est
Qo, the-Mass is (finished).
Dé- o gra- ti- as.
To-God (be) the-thanks:
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Enedi-cdmus Dé- ‘mi-no,
Let-us-bless the-Lord.
III. On Solemn Feasts. 2
(Kyrie Deus sempiterne)
N XI, ¢,
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Y- ri-e, *
Lord,

e-l¢-i-son, Ky-ri-e,

have-mercy. Lord,
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e-lé-i-son. Ky- ri- e, e-1é-i-son.
have-mercy. Lord, have-mercy.
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Chri- ste, e-lé-i-son. Christe,
Christ, have-mercy.  Christ,
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e-lé-i-son, Chr{- ste, e-lé- i-son, Ky-ri-
have-mercy. Christ, have-mercy. Lord,
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1
e, e-lé-i-son. Ky-ri- e,
have-mercy. Lord,
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e-lé-i-son. Ky-ri- e, .
have-mercy. Lord,
[ 1
] y = -
T VU Y W (N IR = :
- ARAMN THELIN Ml 1 T a1 g B
+
e e-1é€-i-son.
have- .
ave-niercy _—
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G Lé-ri- a in excél-sis Dé- o. Et intérra pax

Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth  peace
[ Il
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homini-bus bé- nae vo-luntéi-tis. Lauddmus te. Benedi-
to-men of-good will, We-pralse Thee. We-bless
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ci-mus te. Adordmus te. Glo-ri-fi-cA-mus te. Gri-ti-as
/‘Thee. ‘We-worship Thee. We-glority Thee. Thanks
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~dgimus tfbi propter mignam gléri- am td- am. Démi-
we-give to-Thee because-of the-great glory  (thatis) Thine. O-Lord

ne Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us P4-ter omnf- pot-ens, Dé-
God, King of-Heaven, God the-Father almighty.

et — o
N I | Be_ Re i Re
mine Ff-li unigéni-te Jé-su Chri-ste. Ddmine Dé- us,
‘O-Lord the-Son  only-begotten, Jesus  Christ. O-Lord  Qod,
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Agnus Dé- i, Fi-li- us Piétris. Qui téllis pec-céd-ta
Lamb  of-God, Son of-the-Father. Who takest-away the-sins
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I"'.lﬂﬁti' .!' a’l Al THN.
-- L)

! -~
mindi, mi-se-ré-re né-bis. Qui tdllis pec-céd-ta mandi,
of-the-world, have-mercy on-us. Who takest-away the-sins of-the-world,
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sliscipe depre-ca-ti- énem ndstram. Qui sé- des ad déxte- .

receive (this) prayer of-ours. Who sittest at the-right-
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L

ram Pd-tris, mi-se- rére né-bis. Quéni- am tu sé-lus sdn-
hand of-the-Father, have-mercy  on-us, Since Thou alone (art)
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ctus. Tu sé-lus Déminus, Tu sé-lus Altfssimus, Jé- su

holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High,  Jesus
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L) o T ; 1 [

Lk

et
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Chr{- ste. Cum Séncto Spf-ri-tu, in glé-ri-a Dé-i
Christ. With  the-Holy Spirit, in the-glory of-God
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-
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2 4
1

Pa- tris. A- men.,
the-Father, A- men,
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S An-  ctus, * Sdnctus, Sd4n- ctus Dominus
Holy, Holy, Holy, Lord
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Dé-us Séba- oth. Pléni sunt caéli et térra glé-
QGod of-hosts. Full are the-heavens and the-earth  of-the-
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ri-a ti-a. Ho- sidnna in excélsis. Benedictus qui
glory  of-Thee. Hosanna in the-highest. Blessed (Is He) that
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vénit in ndmine Démini. Ho- sdnna in excél-sis.

comes in the-name of-the-Lord. Hosanna in the-highest.
XI-XIIL C.
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Z& -gnus Dé- i, *qui tdél- lis pecca- ta
Lamb  of-God, who  takest-away the- sins
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of-the-world : have-mercy on-s, Lamb  of-God, who
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tél- lis peccd- ta min- di: mi- se-rére né-bis.
takest-away the- sins of-the-world : have-mercy on-us.
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- Agnus Dé- i, *qui tél- - lis peccd- ta man- di:

‘Lamb  of-God, who takest-away the- sins of-the-worid :
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dé- na nébis pi-cem.

give us peace.

i

- Ite missa est, or Benedicdmus Démino, as in the preceding Mass.

IV. On Double Feasts. 1

(Cunctipotens Genitor Deus)
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K Y-ri- ¢, . e- 1¢- i-son. zz7. Chri-
Lord, have-mercy. Christ,
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ste, : e- 1é-i-son. 775. Ky-ri- e, e-
have-mercy. Lord,



IV. ON DOUBLE FEASTS. I

a & an - _a
I PR N Wi FORLAP - W ol RS —a
Bl i s e Mial Apge T e
T Ir ] J‘ T l'. T
1¢- i-son. #7. Ky-ri- e, * **e-  1é-i-son.
have-mercv. Lord, have-mercy.
X. ¢
= .
v ot . o
- a1 [N 8y 3
- el ] ol [ T o
Lé6-ri- a in  excélsis Dé- o. Et in térra pax
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of-the-Father.
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of-hosts. Full are the-heavens and the-earth of-the-glory of-Thee.
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To-God (be) the-thanks,
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- VIII. On Doublc Feasts. 2

(De Angelis)
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unigéni-te, Jé-su Chri-ste.
only-begotten,  Jesus Christ.

Démine Dé- us, Agnus Dé- i,
O-Lord God, Lamb of-Giod,
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Tu sé-lus Altfssimus, Jé-su Chri-ste, Cum Sdncto Spi-ri-tu,

Thou alone, the-most-High, Jesus

Christ.

With the-Holy

Splrit,
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qui téllis peccéd-ta mindi : déna né-bis pé- cem.

who takest-away the- sins of-the-world : give us peace,
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Go, the Mass is (finished).
Dé- o gra-ti-  as.
To-God (be) the-thanks.
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Let-us-bless the-Lord.

IX. On Feasts of QOur Lady. 1

(Cum jubilo)

a XI1. c.
.« 5
I o a L . a | .
o A s o R aleaa— Bl
ol Ty T d T | BBalR Jall ‘| e %
] n [ .
K Y-ri- e, * e-1é- i-son. Ky-ri-e, e-lé-i-son,
Lord, have-mercy. Lord, have-mercy.
[ . .
. aSg U, SN 2 a
. - e AT NP N Wi ol N
» — + H & TR
.‘[V." ' L B
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have-mercy. Christ,
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Chri-ste. Cum Sdncto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a Dé-i P4- tris.

Christ. With the-Holy  Splrit, in the-glory of-God the-Father.
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God, King

of-Heaven,
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the-Father almighty.
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L . Fan-a’
[ Wil | B2 s B~ [We
r ?L .
Ve
Dé-i Pa-tris.  A- men.
of-God the-Father.  A- nien.
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Anctus, * Sénctus, Sadnctus Déminus Dé- us
Holy, Holy, Holy, Lord God
A _ 1
' ! |
) a a A0 i |
T L P — e 2 se
Séba- oth. Pléni sunt caéli et térra gléri-a ta- a.
* of-hosts. Full  are the-heavens and the-earth of-the-glory of-Thee
a . .
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Hosdnna in excél-sis. Benedictus qui vé- nit in né-
.Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes in the-
a__-
. .~
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T

mine Démi-ni. Hosdnna in excél-sis.

name of-the-Lord. Hosanna in the-highest.
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A -gnus Dé- i, * qui tdllis peccd-ta miandi:
Lamb of-God, who takest-away the- sins of-the-world :

[} Belll TN Ml 5
i ! ° % T Py H

‘mi-se-ré-re nd-bis. Agnus Dé-i, * qui téllis peccd-ta

. have-mercy

on-us. Lamb of-God, who takest-away the-sins

L . e T e B

T T ﬁ

{ml’mdi : ‘mi-seré- re ndbis. Agnlus Dé-i, * qui  téllis

of-the-world :

have-mercy  on-us. Lamb of-God, who takest-away

8 Re

| peccé-ta

mindi : ddna nébis pé-cem.

the- sins of-the-world : give  us peace. ‘
Ite missa est, or Benedichmus Démino, as i the preceding Mass.

R



30

XI. ON SUNDAYS THROUGHOUT THE YEAR

XI. On Sundays throughout the Year

(Orbis factor)

(x) X1V-XVI1, C.
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Y-ri- e, * e- 1¢- i-son. 77, Chri-ste,
Loid, have-mercy. Christ
[ L 1L
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e — ey s
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A X Hyyo—a e
]
e- 1é- i-son. #75, Ky-ri- e, e- 1€- i-son. #7. Ky-
have-mercy. Lord, have-mercy. Lord,
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[ iy N
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._'—I———:‘_ e W "
ri- e, *e- 1é- i-son,
have-mercy.
X. ¢
8 8 . a -
) 4;1'3'!1-!' Re e g 8 (W
A | T iy L 0] L T Lodunn |
L
G Lé6-ri- a in excélsis Dé-o.  Et in térra pax
Glory in the-high-places (be) to-God.  And on earth peace
}
e o a_ 8T . y -
a o~ g, B " B . n_8_H e a0 A
- T T T - lri 1 - - - Likad ]
homini-bus bénae vo-luntd-tis, Lauddmus te. Bene-d{-
to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless
) oy PR TP 3
a a2 > [ el (T N P
[ Tl N ! I M ' - In LMIBEON | I s
L] ¥ T
cimus te. Adordmus te. Glo-ri- ficdimus te. Gré-ti- as
Thee.  We-worship Thee. We-glorify Thee. Thanks
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A
dgimus t{-bi propter mdgnam glé-ri- am th- am.
we-give to-Thee because-of the-great glory (that is) Thine.
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Démi-ne Dé- us, Rex caeléstis, Dé-us Piter omni-potens,
O-Lord God, King of-Heaven, God the-Father almighty.

— t - [
U RN . - T g
- LD T —
Démi-ne F{-li  unigéni-te, Jé-su Chri-ste. Démi-ne
O-Lord the-Son only-begotten, Jesus Christ. O-Lord
Y ! & - v & '
En--n R TEFCEN 1 ) P
—+—a—3 o 2 —n S |
Dé-us, Agnus Dé- i, Fi-li- us Pé-tris. Qui téllis pec-
" Qod, Lamb of-God, Son  of-the-Father. Who takest-away the-
L
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- < PR s ORI i . o &1
B 8 W il [ i L]
_c4-ta miindi, mi-se-ré-re né-bis. Qui téllis pecci-ta
sins of-the-world, have-mercy on-us.  Who takest-away the-sins

; —5 [ Be | .“j;!):'
s—-ﬂu—‘ g . PO —

" miandi, sdscipe depreca-ti- 6nem ndstram. Qui sé-des

of-the-world, receive (this) prayer of-ours. Who  sittest
P— . t - [y
-~ [ el e o ] o _» P
1
. 1 N
ad déx-teram P4-tris, mi-se-ré-re nd-bis, Quéni- am
. ‘at the-right-hand of-the-Father, have-mercy on-us. Since
. i o | IS Mo Sar— | —— —
- T 1

tu sé-lus sénctus. Tu sélus Déminus. Tu sé-lus Altfs-
~Thou alone (art)- holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-
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simus, Jé-su Chrf-ste. Cum Sdncto Spf-ri-tu, in glé-ri-a
High, Jesus Christ. With the-Holy Spirit, in the-glory

T M O | 1)

Dé- i Pa- tris,. A-men.

of-God the-Father. A- men.

I

W
S Anctus, * Sin-ctus, Sinctus Déminus Dé- us

Holy, Holy, Holy, Lord God
& - L
i I [ a " A .
CHN I . [ N Culiiall 8 ]
——!l—-g—l—— M
Sé-ba- oth, Plé-ni sunt caé-li et tér- ra glé-ri- a
of-losts, Full are the-heavens and the-earth  cf-the-glory
8. a B - 1l
i 1 ¥ 3‘1 an i! - v
* o M . o
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td- a. Hosdnna in ex- célsis. Benedictus qui vénit
of-Thee.  Housanna in  the-highest. Blessed (is He) thut  comes
an ot . ——
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in né-mine Démini. Ho-sinna in ex- célsis.
in the-name  of-the Tord Hosanna in the-highest.
a . XIV. ¢,
1 ] ! a ]

2 an a, |

> [] i
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A i
-gnus Dé-i, *qui téllis pecca- ta mindi :
Lamb  of-God, who takest-away the-sins  of-the-world :
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L

mi-se-ré-re ndbis. Agnus Dé-i, * qui tdl-lis peccid-ta

have-mercy cn-us. Lamb of-God, who takest-awavy the-sins
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mian-di:: mi-se-ré-re nébis, Agnus Dé- i i, * qui téllis
of-the-world : have-mercy - on-us, Lamb of-God, who takest-away
Ao . .
s { Y 1 .
L4 "E ! ' "! -
NS M M P U
pec-cd- ta mindi: ddna ndbis pacem.
the- sins of-the-world : - give us peace.
[ [N
hS ' ° LIS N N
1 Jl—ﬁﬂ-——‘j N
I : e T
: - te, mfs- sa est
Go, the-Mass is (finished).
Dé-o  grd- ti- as
. To-God (be) the-thanks.
. L EL — - -
i il Miei Jl'i.
B P s [ NEPIFO
Enedi-cAmus Dé- tmino,
Let-us-bless the-Lord.

XII On Scmidouble Feasts

(Pater cuncta)

a. XIL ¢
Ty T P . ]
K T e e
‘ —
Yri-e, *- e-1é- i-son. #7. Christe, elé-i-
Lord, have-mercy. Christ, have-
! : 8, ! . | :
' ™ T N T "
e A T s
son. #f7. Ky-ri- ¢, e-1é- i-son. 7. Ky-ri- ¢, .
mercy. Lord, have-mercy. Lord,
a
.

e-1é- i-son,
.have-mercy.
Chants of the Church. — 2

Fomen o
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XII. ON SEMIDOUBLE FEASTS
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Lé-ri-a In excélsis Dé- o. Et in térra pax

Glory in the-high-places (be) to-God.  And on earth peace
- —
ol R R SN | - P
T~ Ne RMe - r. . Re — 4 ! |
hom{-nibus bédnae vo-luntd-tis. Lauddmus te. Bened{-ci-
to-men of-good will. We-praise Thee.  We-bless
[

] . — a1
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mus te. Adordmus te. Glo-ri-ficAmus te. Gra-ti- as 4gi-
Thee We-worship Thee. We-glorify Thee. Thanks we-
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mus t{-bi propter midgnam glé-ri- am td- am. Démine
give to-Thee because-of the- great glory (that is) Thine. O-Lord
: —— .
. ) _ AN il [ [T > )
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Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pé-ter omnipot-ens. Démine

QGod, King of-Heaven, God the-Father almighty. O-Lord
: e S| a———
gt B MA@ W - il W ol [ )
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Fi-li unigéni-te Jésu Chrf-ste. Démine Dé-us, Agnus

the-Son only-begotten,  Jesus Christ. O-Lord God, Lamb

E t a P f |
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Dé-i, Fi-li- us Pé-tris. Qui tdllis peccad-ta mindi,

of-God, Son of-the-Father. \Who takest-away the-sins of-the-world,

. " t— ,
i__ a0 o a__a IS TP |
= el I 1) L) In n L

] b
mi-se-ré-re né-bis. Qui téllis peccd-ta mandi, sdscipe

have-mercy

on-us. Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this)
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XII. ON SEMIDOUBLE FEASTS ' i
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depreca-ti- 6nem néstram. Qui sédes ad déxte-ram Pi-

prayer of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the-
a 1
" -
ol A ] . - = ]
|2 N T T —an - N A _—
i LB l N
tris, mi-se-ré-re né-bis. Quéni- am tu sé-lus sinctus.
Father, have-mercy  on-us. Since Thou alone (art) holy.
i ; ; T
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Tu s6-lus Démmus. Tu sé-lus Altfssimus, Jésu Christe,

Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ.
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Cum Séncto Spi- ri-tu,  in glé-ri- a D& i Phtris.

With. the-Holy Spirit, in the-glory of-God the-Father.
)
s
LN 3.1_

L
A-  men.
A- men.
| Sel - X1t c.
dalliind ﬁ'l.l
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S

An-ctus, * Sédnctus, San- ctus Démmus Dé- us

Holy, Holy, Holy, Lord God
& a’ & |
g -— ] K ! .
P P T A e . [ l"l at _a'
[T ] - - R ad [ el Lo EEan

Siba-oth. Pléni sunt caéli et térra gléri- a td- a.
of-hosts. Full  are the-heavens and the-earth of-the-glory of-Thee.

& L — 3 P——
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. 1
Hosédnna in excél- sis. Benedictus qui vé-nit  in
Hosanna in the-highest. Blessed (is He), that comes In

N
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némine Démi-ni. Hosdnna in excél- sis.
the-name of-the-Lord. Hosanna in the-highest.
XL c.
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I 4 . ; i’¢ - 2 N‘ ri =] ag r. _-! ... i ]I
[]
-gnus Dé- i * qui tél-lis peccd- ta mindi:
Lamb  of-God, who takest-away the-sins of-the-world :
. i
L]
o~y WP — ]
M e [ s s ol e} n 2] by
r t +

mi-se- ré-re néd-bis. Agnus Dé¢- i,* qui téllis peccéd-ta

have-mercy on-us. Lamb  of-God, who takest-away the-sins
i
T
T B B SR p - NN
- Re ! - [!. L4 - - ! - - T v
v [
méndi : mi-se-ré-re né-bis. Agnus Dé- i, * qui tél- lis
of-the-world : have-mercy  on-us. Lamb  of-God, who takest-away

P A S T S < P
L — . $ R
pecca- ta mindi: déna né-bis pd-cem.
the- sins ~ of-the-world : glve us peace.

R S i Y .
VIII | B3] "Q-rl ol kel B
I, - te, mfs-sa  est.
Go, the—Maés is (finished).
Dé-o gra- ti-  as.
To-God (be) the-thanks.
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XV. On Simplc Feasts

(Dominator Deus)
XI-XIIL ¢,

s — .
V Cdaa w g PR L P i

. R ] aw
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K Yri- e,* e- lé-ison. Kyri- e, e- 1é-i-son. Kyri-'¢,

Lord, Have-mercy. Lord, have-mercy. Lord,
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—-40;—- ! LN oy o =!§—Q—-!—3
e- 1é-i-son. Christe, e- 1é. i-son. Chri- ste, e- 1é- i-
have-mercy. Christ, have-mercy. Christ, have-mercy.
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= Tﬁiﬂ,_qA_-_-!- At 1 o

A M ] (]
son. Christe, e- lé-i-son. Kyri- e, e- 1é-i-son.
Christ, ' have-mercy. Lord, have-mercy.
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Ky-ri- e, e- 1é-i-son. Ky-ri- e,*e- 1é-i-son.
Lord, have-mercy. Lord, have-mercy.
n

X. C

)
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L .
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G Léri-a in excélsis Dé-o. Et in térra pax ho-
Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace
a_ 1
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mif-nibus bénae vo-lunti-tis. LLauddmus te. Bened{-cimus

to-men of-good will, We-praise “Thee. We-bless
a; 2 Py P P P .'
[l n g 1 8 A_, 8, W ", 8 3
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te. Adorémus te. Glo-ri-ficimus te. Gra-ti-as 4gimus

Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee. Thanks  we-give
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ti-bi propter mdgnam glé-ri-am ti-am. Démine Dé-us,

to-Thee because-of the-great glory (thatis) Thine. O-Lord God,
: " = — P
[) L& ) _ A [] [ el |
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Rex caeléstis, Dé-us Pater omnfpot-ens. Démine Fi-li

King of-Heaven, God the-Father  almighty. O-Lord the-Son
[} ! 1 )
¥ a B o a 3 . ! - PO
T~ " W, ] [ I ) [ =
[ ] ae
unigéni-te, Jésu Christe. Ddémine Dé-us, Agnus Dé- i,
only-begotten, Jesus Chrlst. O-Lord God, Lamb of-God,
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w__ P B - - [ ] 2 o o P
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T
Fi-li-us Pdtris. Qui tdllis pecca-ta mindi, mi-seré-re
Son of-the-Father, Who takest-away the-sing of-the-world, have-mercy
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[] [ ] 2, ' i
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nébis. Qui téllis peccd-ta midndi, stscipe depre-ca-
on-us. Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this) prayer
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ti-dnem néstram. Qui sédes ad déxte-ram Pdtris, mi-
of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the-Father,
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seré-re né-bis. Quéni- am tu sé-lus sinctus. Tu sé-lus

have-mercy on-us. Since Thou alone (arty  holy. Thou alone,
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Déminus. Tu sé-lus Alt{ssimus, Jésu Chri-ste. Cum Sén-
the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. With the-
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cto Spi-ri-tu, in glé-ri-a Dé-i P4~ t

ris. A- men.

‘Holy  Spirit, in the-glory of-God the-Father.  A- men.
: : — X. ¢
i 5 H -
i I - [} at , LI M [] 2 E. I
S Anctus, * Sénctus, Sdnctus Déminus Dé- us S4-
Holy, Holy, Holy, Lord God
. 1

=

0

ba-oth. Pléni sunt caé-li
ol-hosts.  Full

are the-heavens and the-earth

et tér-ra glé-ri- a td-a.

of-the-glory of-Thee.
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Ho- sdnna in excél-sis, Bene-dictus qui vé-nit in
Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes in
Hae P
T bad b} - - -
némine Démini. Ho- sdnna in excél-sis.
the-name of-the-Lord. Hosanna in ‘the-hlghest.
a . (x11) XIV. C.
I ') Y . 1
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1
A lgnus D& i, * qui téllis pecch-ta mandi :
" Lamb  of-God, who takest-away the- sins of-the-world :
A '
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mi-se-ré-re né- bis,

(]

Agnus Dé-1, *qui tdl- lis peccé-ta

have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away the-sins

[} . - 1
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mundi : mi-se-ré-

of-the-world :

re no-
have-mercy on-us.

bis.

Agnus Dé- i,

Lamb

of-God,
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ON FERIAS THROUGHOUT THE YEAR
[
] a 1
[ ] i n I .
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qui téllis peccd-ta mundi :

N |
déna nd-bis pa- cem,
who takest-away the- sins of-the-world : give

us peace.
. o e
I -te, missa est.
Go, the-Mass is (finished).
Dé-o gra-ti- as.
To-God (be) the-thanks.

XVI. On Ferias throughout the Year

XI-XIIL ¢.
. B
1 ETI—L' i § o0 8

|
. Al
Yri-e, * elé- i-son. #i7. Christe, elé- i-son. #77. Ky-
l.ord, have-mercy. Christ, have-mercy. Lord,
a -
] 5 0 N 1) ‘.!-1!.-
had [ il [ Ml [ Ml (N
1 '.
ri-e, elé- i-son. 7. Kyri- e, * elé- i-son.
have-riercy. Lord, have-mercy.
XIII c.
t t —t . A
I -— I - o MY o MY
Anctus, * Sdnctus, Sdnctus Déminus Dé- us Si-
Holy, Holy, Holy, Lord God
e I - e e . |
¥ I ol R e . LD
t Lad T— "5 bl
ba-oth. Pléni sunt caéli et térra
of-hosts. Full

gléri- a th-a.
are the-heavens and the-earth of-the-glory of-Thee.
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Hosédnna in excél-sis. Benedictus qui vé-nit in né-
Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that

comes in
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mi-ne Démi-ni. Hosdnna  in excél-sis.
the-name of-the-Lord.  Hosanna in the-highest.

g
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A -gnus Dé- i, ® qui tdllis pecci-ta min-di:

X-XI. c.

1

Lamb of-God, who takest-away the- sins of-the-world :
s ]
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. o [ ] T
L 4
mi-se-ré-re né-bis. Agnus Dé-i,® qui téllis pecci-ta
-have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away. the-sins
[ . :
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méndi : mi-se-rére né-bis. Agnus Dé¢- i, . qui téllis
of-the-world : have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away

[ ] Fi_f._L_‘
peccéd-ta mén-di : déna né-bis p4- cem.

the- sins of-the-world : give us peace.
e T
: : I pe— - .
Enedi-cdmus Démino. R. Dé-o gra-ti-as.
Let-us-bless the-Lord To-God (be) the-thanks.

XVII. On Sundays in Advent and Lent

(X) XV-XVIL c.
! 1 1
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Yn- e- * e 1é- i-son. 757. Chri- ste,
Lord, have-mercy. Christ,
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e- 1¢- i-son.zz7. Ky-ri- e, e- lé-i-son.z7. Ky-ri- e,
have-mercy. Lord, have-mercy. Lord,
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* e 1€-i-son,
have-mercy.
Or, where customary :
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K Yri- e *e- 1é- i-son. 77y, Christe, e-
Lord, have-mercy. Christ,
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16- i-son. 7jj. Ky-ri-e, =~ e  1é- i-son. 7. Ky-ri-
have-ntercy. Lord, have-mercy. Lord,
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e, * e- 1é- i-son.
have-mercy.
XL c.
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I profess  one baptism for the-remission of-sins.
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Et exspécto resurrecti- dnem mortu-6- rum. Et vi-tam
And I-look-for the-resurrection of-the-dead. And the-life
]
¥ it
= O
e N e N
vent-ri saécu-li. A- men.
of-the-coming  age. A- men.

RESPONSES AT MASS

Tones for the Prayers
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D Ominus vobiscum. R. Et cum sp{-ri-tu ta-o.
The-Lord (be) with-you. And with the-spirit of-thee.

Orémus... per émni-a saécu-la saecu-16rum. R. Amen.
Let-us-pray... through all the-ages ol-ages. Amen.
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At the Gospel

—a—r a2 —a2—n-ns—nreas "—a"a
V. Sequénti-a séncti Evangé-li- i secandum Matthaé-um.
; Matthew
The-continuation of-the-holy Gospel according-to [or Ld-cam],

(Luke)

R.. Glé-ri-a_t{-bi Démine.
Glory (be) to-thee O-Lord.

Solcmp tone for the Preface
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ER 6mni- a saécu-la saecu-16-tum. K. Amen.
Through  all the-ages of-ages. Amen.
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[} g el kel 1
¥. Déminus vobfscum. K. Et cum spf-ri- tu td- o. ¥. Sursum
 The-Lotrd (be) with-you. And with the-spirit of-thee. (Lift) up

{
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-cérda. - R. Habémus ad Déminum. ¥. Gra- ti- as
(your) hearts. We-have (them-lifted-up) to . the-Lord. Thanks

L]
a-.ig- i'E PR - '!i!l'ﬂ'
- agdmus Démino Dé-o néstro. R. Dignum et jistum ‘est.
let-us-give to-the-Lord the-God of-us. Fitting and just it-Is;

-Simple tone for the Preface

& ;

5" ol Ml o B i
ER émni-a saécu-la saccu-16-rum. R. Amen,
Through  all the-ages of-ages. . Amen,
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¥. Déminus vobfscum. K. Et cum spi-ri-tu td-o. V. Sursum

The-Lord (be) with-you. And with the-spirit of-thee (Lift) up
% ¥ s - .
-t [ Tl ) - i ol B
- .D. - allla ) ] A
cérda. R. Habémus ad Déminum. ¥. Gri-ti- as
(your) hearts. Whe-have (them-lifted-up) to the-Lord. Thanks
i
f ! Py
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a - - ——a
T

agdmus Ddémino Dé- o ndstro. R. Dignum et jdstum est,

tet-us-give to-the-Lord the-God of-us. Fitting and  just  it-is.
]
At the “Pater noster’
f
] a—=a a . o s at 1
§ haliol MRalls BN 1} | N 0 ]
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l ER émni- a saécu-la saeculd-rum. R. Amen. ¥. Et
Through  all the-ages of-ages. Amen. And (do)
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ne nos indicas in tenta-ti- énem.R. Sed libe-ra nos a m4-lo.

not us lead Into temptation. But dellver us from evil.
Il
. T
] - " aa [] a2 P ]
[ Ml ~ a inillia ] (T3 '

¥. Pax + Démini

The-peace of-the-Lord

sit 1+ semper vo-bfs-+cum. R. Et
be always with-you. And

&8 -..
—& A—H

cum spf-ri-tu té-o.
with the-spirit of-thee.



"ON THE DAY OF BURIAL
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S Ubve-n{-te * Sénctl Dé- i, occlr- ri-te
’ Assist-Him (ye) Saints of-God, run-to-meet-him,

-y ' -
DO P —a . ]
L e — sLN
Ange-li Démi- ni: * Susci-pi- éntes 4nimam é-
Angels of-the-Lord : Receiving  (the) soul of-
! -
2 TN —t
jus: + Offeréntes é- am in conspé-ctu Al-  tissi-
him : Offering it in (the) sight of-the-Most-

R | B s | P — _— ——

mi. V. Suscf-pi- at te Christus, qui vo-cdvit te :

High. May-He-receive thee,  (even) Christ, who  called thee :

[ : 3
¥ ! ou

—a—ﬂ———-—ﬁ——'—l—}——h—am. i1
et in  sfnum Abrahae Ange;li dedt- cant te.

and into (the) bosom of-Abraham (may) Angels conduct thee.

f

) ,
—-——‘—l-—'—c—-.—n—nm -

* Susci-pi-éntes dnimam é- jus: + Offe-réntes é- am

Receiving - (the) soul of-him : Offering it
] "
[}

i1 —
I E;Ift;': fas H’i "—J_‘ﬁim;:_"!
P B N S :

“in conspé ctu Al-  tissi- mi ¥. Réqui- em
in (the) sight of-the-Most-High. Rest

-l
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actérnam ddéna é- i, Démi- ne: et lux perpé-tu-a
“eternal grant to-him O-Lord : and light  perpetual
] 1
] o o T
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M- ce-at  é- i + Offeréntes é- am  in conspé-
shine upon-him. Offering it int (the) sight
a
] z
i
ctu Al-  tissi- mi,

of-the-Most-High.
Requiem Mass
Intr ] l I l! !E!l E' :

R Equn- em * aetér- nam déna &- is, Démi-

Rest eternal grant  to-them 0O-Lord :
[ La
1] N -
_’P'E*j 1}:} PO By : (] _1_?! At -
ne: et lux perpé-tu-a ld-ce- at é s, Ps. Te
and light  perpetual shine upon-them.  To-Thee

f )
] o =" .__—+._.J
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2

dé-cet hymnus Dé-us in Sf-on, et ti-bi reddétur vétum
is-due (a) hymn 0-God in  Sion: aund te-Thee shall-be-paid (a) vow

f

in JerG-sa-lem : * exdudi ora-ti-énem mé-am, ad te
in Jerusalem : hear (this) prayer of-mine to Thec
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6mnis céro véni- et. Réqui-em,
all . flesh shall-come. Rest.

Repeat Réquiem, as far as the Psalm.
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Y-ri-e, .* e- 1é-i-son.dij. Chri-ste, e- lé-i-
Lord, have-mercy. Chnst, have-mercy
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» 4 ! High——a—n »
son. 7i7. Ky-ri-e, e 1é-i-son. g, Ky-ri- e,
. Lord, have-mercy. Lord,
[
.
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*e- lé-i-son.

have-mercy. ‘ )
Grad. F — !‘ - +
H - . 2 .
nam dé- na  é- is,

Equi- em * aetér-
eternal grant to-them

Rest :
1 P
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1
6- mi- ne: et lux perpé-
and light perpetual

tu-a ‘ l’1- ce-at & s,
' shine upon-them.
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V. In memé-ri- a aetér-
In memory  everlasting
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na é- rit ja-
shall-be (the) just-
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stus : ab audi-ti- éne mé- la
man :  at (the) rumor (thatis) evil
-.A B
v . 5?:0.-’1-
S iy o
* non timé- bit.
never shail-he-fear.
Tract. E————— ——
e W Ll s 1% ol -1
T T T
Bsél- ve, * Dé-mi-ne, dnimas émni- um
Absolve, O-Lord, (the) souls of-all

o > S

fidé-li- um de-functé- rum ab émni  vin-cu-
(the) faithful departed : from every bond
a Il 's aaa Ao m aa’ 1 a4
] Al .Hﬂ.l"l!.!‘.- I il r
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lo de-li- cté- rum. V. Et gré-ti- a ta-a {l-lis

of-sin. And with-grace of-Thine (giving) them
51—*__*5‘5:0;;.5‘_&0‘;: X :
[ P 2 —n L}
succurrén- te, me-re-intur  e-vddere  ju-
asslstance, may-they-deserve to-escape (the)
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df-ci-um ulti- - nis. V. Et licis aetér-
judgment of-vengeance. And of-light everlast-
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nae be-a-ti-t4- di- ne ¢ pérfru- i

ing (the) blessedness to-enjoy.
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D I-es {frae, df-es flla, Sélvet saéclum in
(The) day of-wrath, (the) day renowned, Shall-destroy (the) earth in
] ~ 1 '

- ! ry ! % A re -4 - |
l . i
T
favilla: Téste David cum Sibylla. Quéntus trémor
ashes : (So) testified David  with (the) Sibyl. Wl;at trembling

.
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est futdrus, Quando ji-dex est ventirus, Cincta

(there) is going-to-be, When (the) Judge  is about-to-come, All-things -
fl

X P s
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=
stricte discussdrus! Taba mi-rum spar-gens sénum

strictly to-examine! (The) trumpet wondrously spreading (its) sound

e

o [ e i -ii’j.ﬁq.-?‘l-g
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Per sepdlcra regi-énum, Cdéget dmnes ante thrénum.
1;{1rough (the) tombs of-earth, Shall-gather all before (the)_throne.‘
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Mors stupé-bit et nat-ra, Cum restirget cre-a-tira,

Death will-be-stunned and nature (too), When arises (all) creation,
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Judi-cdn-ti  responsd-ra, Li-ber scriptus pro-fe-
To-the- Judge to-make-answer. (The) book written (by Him) will-be-
R
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rétur, In quo tétum continétur, Unde mutndus
brought-forth, In which everything is-contained, By-which, (the) world
fa
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. il N | |
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w Ly
judi-cé-tur.  Jadex ergo cum sedé-bit, Qufdquid 14-tet

ts-to-be-judged. (The) Judge therefore when He-is-seated, Whatever is-hidden
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apparébit : Nil indltum remanébit. Quid sum mi-

4

shall-make-clear : Nothing unpunished shall-remain. What shall-1, poor-
. :
- 9 t 1
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ser tunc dictirus? Quem patré-num rogattirus? Cum vix
wrefch, then be-pleading? Whom (as) patron shall-I-seek? ~ When hardly
a
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2 [] il 1) - 8" . [] a—at
"~y = T 4 —g e
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jistus sit seclirus. Rex treméndae ma-jestd-tis, Qui
(the) just shall-be  secure. King of-tremendous majesty, Who
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salvdndos sdlvas gré-tis, Sédlva me, fons pi- e-td-tis.

the-saved dost-save frecly, Save-Thou me, fount of-pity.
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Record4-re, Jé- su pf- ¢, Quod sum cdusa td-ae vi-ae:
Remember, O-Jesus loving, That I-am the-cause of-Thy life-on-earth :
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Ne me pér-das flla di-e. Quadrens me, se- df- sti
Let-not me be-lost (on) that day. -Seeking  me, Thou-didst-sit
n .
| . . 1 | - 1 a :
* & Y -. A
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L
lassus : Redemisti cricem passus : Tdntus l4- bor
all-weary : Thou-didst-redeem (me), (the) Cross enduring : Such-great labor
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s . )

-« non sit cdssus. ' Juste jhdex ul-ti- énis, Dénum fac
(should) not be in-vain. O-just Judge of-vengeance, (A) gift —make-Thou

1
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remissi- énis, Ante di- em ra-ti- énis. Ingem{sco,
of-forgiveness, Before (the) day  of-reckoning. I-am-groaning,
[
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' .
tamquam ré-us: Ctllpa rabet valtus mé-us: Suppli-
as (one) guilty : With-shame blushes (the) face  of-me : To-a-sup-
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, , [
cédntj ‘parce Dé- us, Qui. Ma-ri- am absolvisti, Et-
pliant be-merciful O-God. (Thou) who Mary didst-absolve, And
". Chants of the Church, — 8
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latré-nem exaudfsti, Mf-hi quoque spem dedisti. Préces
(the) thief didst-hear, To-me also hope didst-give.  Prayers
a
. 1
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mé-ae ~ non sunt dignae: Sed tu  bd-nus fac be-
of-mine by-no-means are worthy : But do-Thou in-goodness deal mer
n . . :
] 1 a1 N
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A e ! —n—n [ [ ]
. N .
nigne, Ne perénni crémer {gne. Inter  6ves 18- cum

cifully : Lest

torever l-should-burn in-fire.

Among (Thy) sheep (a) place
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praésta, Et ab haédis me sequéstra, Std-tu-ens in
provide, And from (the) goats (set) me apart, Placing (me) on

fa P
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T
parte déxtra. Confu-td-tis ma- ledictis, Fldmmis

(the) side at-the-right. Having-confounded (the) accursed, To-flames
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4cribus addictis : Vé<ca me cum benedictis. Oro
all-piercing condemned : Do-Thou-call me with (the) blessed. I-pray
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w
stpplex et accli-nis,
suppliantly and bending-low, (My) heart

] . S
' . .
Cor contr{-tum qua-si ci-nis :

contrite as ashes :
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Gére ciram mé-i ffnis. Lacrimdsa df-es illa,
Take care  of-my (last) end. Fuil-of-tears (that) day (so) dread, .
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Qua' resirget ex favilla Judi-cdndus hé-mo ré-us:

When there-shall-arise from  ashes To-the-judgment man (the) guilty :
A
. a . a1l "
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— A i Jul YO [ — .8 T -
T i 1 - T
Ha:ic ergo par- ce Dé-us. Pi-e Jésu Ddmine, déna
Him therefore spare 0-God. Tender Jesus (Our) Lord, grant
a
T
N T
é-is  réqui-em. A-men,
to-them (Thy) rest. Amen.
Offert.- - — 0
11 i s I & .
T l T =
Omine Jésu Christe, * Rex glé- ri-ae,
O-Lord Jesus Christ, King of-glory,
i
T - B — 1
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1
Hbe-ra 4nimas Jémni-um fidé- li- um de-functé- rum
deliver (the) souls of-all (the) faithful departed
— ]

+
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de poénis infér-ni, et de proftndo l4-cu: libera

from (the) pains of-Hell, and from (the) deep abyss : deliver
- T = - - =
- [ TN i ) 2 »
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é-as de é-re le-6- nis, ne absérbe-at ¢&-as-

them from (the) jaws of-the-lion, lest they-be-swallowed-up
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tar-tarus, ne cddant in obsct- rum : sed

in-the-pit, lest they-fall into darkness :

signi-fer
but (tet Thy)standard-bearer,

sanctus M{-cha-el
Saint Michael, bring

repraeséntet é-

them

as

into light

in 1d- cem

jr (O — I3 | i | L

et
and

sanctam : * Quam o-lim Abrahae

1

promi- sfsti,
all-holy : Which of-old to-Abraham Thou-didst-promise,

At
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sé- mi- ni é- jus. ¥. Hésti- as et pré-

to-the-seed of-him.

Sacrifices

and prayers
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ces tl-bi, Démi- ne, ldudis offérimus : tu sdsci-pe

to-Thee, O-Lord, of-praise we-offer : (do) thou

accept (them)
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4
T

pro animabus f{l-lis, qud-rum hédi-e memé-ri-am fd-
for (the) souls  (of) those, for-whom  today

1

commemoration

we-
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cimus : fac
are-making : grant (that) they, O-Lord, from

death

niay-pass

to

é- as, Démine, de mér-te transf- re ad
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vi- tam. * Quam o-lim.
life. Which  of-old.
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:S . Anctus, * Sédnctus, Sénctus Déminus Dé-us Si-

Holy, Holy, Holy Lord God of-
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- | e
ba-oth. Pléni sunt cadli et térra glé-ri-a ti-a..
, hosts, Full - are (the) heavens and (the) earth (with) glory of-Thine,
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Hosdnna in ~excélsis. Benedictus qui vénit in némine
Hosanna  in (the) highest. Blessed (is) He-who comes  in (the) name

. .
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Démi-ni. Hosdnna in ‘excélsis,
o}{,—the-Lo‘rd. Hosanna in (the) highest.
f L
U] RO a - a' ]
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L.
A -gnus Dé- i, ®* qui  téllis peccd-ta mindi :
Lamb of-God, who takest-away (the) sins - of-the-world : .

1
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o
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déna é-is réqui- em. Agnus Dé-i, * qui  téllis peccéfa
grant - them rest. Lamb of-God, who takest-away (the) sins
] i 1

) —~— ¥ 3 ——— 1
At vt TE Iy T

miandi : déna é-is réqui-em. Agnus Dé-i, * qui téllis
of-the-world : grant  them rest. Lamb of-God, who takest-away
1

o e — "’ﬁ’- N N ——— i

peccé-ta mindi : déna ¢é-is réqui- eﬁl ** sempi-témam.

(the)sins of-the-world, grant them rest everlasting.
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I.J UX aetérna * lice- at €&-is, Démine: * Cum sin-

Light ¢verlasting shine upon-them, O-Lord: With Saints
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ctis t-is in aetérnum, qui- a pif-us es. ¥. Réqui-em actér-

of-Thine for (all) eternity, because loving art-Thou. Rest eternal
a Y a o R
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t -
nam déna ¢é- is, Démine, et lux perpé-tu-a ldce- at
grant  to-them O Lord, and light perpetual shine
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é-is.* Cum sénctis t§-is in aetérnum, qui-a pf-us es.
upon-thern, With  Saints of-Thine for (all) eternity, because loving art-Thou.

f
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R Equi-éscant in pd-ce. Ri. Amen.

May-they-rest in peace. Amen.

ABSOLUTION AFTER MASS

Ibe- ra me, D6- mine, * de mérte aetér- na,
Deliver e, O-Lord, from death everlasting,

%
T :jir:}ﬁ_j
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in di-e {lla tremén- da:* Quando caé-li mo-
in (that) day of-doom (and) terror : When (the) heavens
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véndi sunt et tér-ra + + Dum vé- ne-ris
shaken shall-be and (likewise) earth : While Thou-comest
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‘judi- cd- re

saé-  cu-lum per {- gnem. ¥. Trémens

‘to-judge (the) world by fire. Trembling
s t ‘
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factus sum égo,

am
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I,

et ti- me: o, dum disctssi-o véne-rit,
"and fearful, until (the) judgment .  comes,

Y [
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atque ventd-ra
and (Thy) sure

| ied L)
f-ra. *Quando caé-li mo- véndi sunt
anger. When (the) heavens shaken  shall-be

f
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et tér-ra. ¥.
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and (the) earth.

T ]
Df- es {l-la, di-es {-rae, ca-lami-td-tis et
Day of-doom, day of-anger, of-calamity = and

s
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mi-sé-ri- ae, di- es migna et amdra val-de. + Dum
" of-misery, day momentous and Dbitter exceedingly. = While
" ] | Y . 1
") T 1
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vé- ne-ris judi- cd- re saé- cu-lum per
Thou-comest to-judge (the) world by
a 1 .
= T "
= b e PR | p
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{- gnem. ¥. Réqui-em aetérnam déna ¢€-is, Démi-ne :

fire.

Rest eternal grant to-them O-Lord:
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et lux perpé-tu-a  ld-ce-at ¢é- is,
and light  perpetual shine  upon-them.

Repear Libera me up 10 V. Trémens.

When the Response 1s finished, the Cantor sings with the First Choir :

f f
] = ) N =
- oo o 00 B Second Choir : PP i 'i=o
- hd 1 .
Ky-ri- e, e-1é-i-son. Christe, e-14-i-son.
Lard, have-mercy, Christ, have-merey.
" 2
‘4,/[ —i 5
fesretder o - a0

Ky-ri- e, e- 1é-i-son.

[.ord, have-mercy.
[]
The !
Colchray; ;4 —&——
Pé-ter néster (in silerce)
Pather  of us,
[
L] -
V.Et ne nos indfcas in tenta-ti- énem.
Anu (duynot s lead into temptlation.

Rr. Sed li-be-ra nos a md-lo.

Bat  deliver us from e. il

¥. A pér-ta in-fe-ri

From (the) gate  of-Hell,

R. E-ru-e, Dé-mi-ne, 4-ni-mam é-jus (-as e-6-rum).

Pescue O-Lord -~ (the) sou! of-hini. (18 of-them).
Y. Re-qui-é-sca(n)t in pa-ce. R. A-men.
AMiv-be(they)-rest in  peace. Anen.

Y. Dé-mi-ne, ex-4u-di o-ra-ti-6-nem mé-am.
O-Lord hear  (this) prayer of-mine.
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R. Et clé-mor mé-us ad te . vé-ni-at.
And (this) cry - of-mine to Thee let-it-come.

. ¥.D6-mi-nus vo-bf-scum. R. Et cum spf-ri-tu té-o. "
(The) Lord (be) with-you. And with (the)spirit. of-thee.

When the corpse is carried out for burial, the Choir sings :

- - N o
T Y A o
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l I N pa-radf-sum ® dedicant te Angeli: in ti-o

Into  paradise conducted-be thou (by) Angels : upon thy
i I . : ! 0 a ;j_j
’ - - ’ f - [ I + T

advéntu susci-pi-ant te = Marty-res, et.perdicant te
arrival received-be thou (by the) Martyrs  and may-they-lead thee

e g ‘H- - — P—

in ci-vi-tditem sdnctam Je-rGsa-lem. Chérus Ange-l:S-

m) »

intc (that) city (most) holy Jerusalem. (By the) choir  of-Angels
yi - 'Y
! ' B
ol Re el — R P
s - ¢ 1 i i i
rum  te sus- cfpi- at, et cum Lizaro quondam péu-

(be) thou received, and with Lazarus . of-old, (the) poor-

PO eyt I _b

—

B |
pere  aetérnam  hdbe-as réqui- em.
man eternally mayest-thou-have rest.

This Antiphon may be repeated on the way to the cemetery; the Gradual
psalms or Psalms from the Office of the Dead may also be sung.

_The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and
sncenses them. He then intones the following Antiphon :
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Canticle ot Zachary Luke 1, 68-79

i
1. Benedictus Ddminus Dé-us Isra-el : * qui-a vi-si-tdvit,
Blessed (he) the-Lord God of-Israel @ for He-has-visited

P P )
*+—8

g
et fécit redempti-énem plédis s~ ae.

ana accuiaplishec (the) redemnption of-the-peopic of-Hi,

Al the verses have the same Intonation as the first, with the exception of
the last teo verses Réqulem and Bt lux perpétua which, being ;o short, begin
on the dominant.

2. Et e-ré-xit cér-nu sa-li-tis nébis, * in dé-mo

And He-has raised-up (a) horn of-salvation for-us : in (the) house
Da-vid pueri sd-i.
of-David (that) servant of-His.
3. Sic-ut lochitus est per o8 sanctérum, * qui a
Even-as  speak did-He by (the) mouth of-His-Saints, who from

saé-cu-lo sunt prophetdrum é-jus :

ancient-titmes have-been, prophets of-His ¢

4, Salitem ex inimicis ndstris, * et de ma-nu Smnium qui
Salvation from enemies of-ours: and from the-hand  of-all  who

odérunt nos :
hate us:

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pétribus néstris: * et
In-order to-show mercy to (the) fathers of-us : and

memoréri  testaménti s sdn-cti.
to-remember (His) covenant, His sacred-one.

6. Jusjurdndum, quod ju-rd-vit ad Abraham pitrem néstrum, *
(The) oath, which He-swore to Abraham, father of-us,

datarum se nd-bis :
(this) gift He (would-give) to-us :

7. Ut si-ne timére, de md-nu inimicérum nostrérum
That without fear,  from (the) hand of-enemies of-ours

li-be-ré-ti, * ser-vi-d-mus flli :
(being) delivered,  we-might-serve Him:
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. 8. In sanctitéte et justitia coram fpso, * 6mnibus diébus né-stris.
' In holiness and justice before Him: all (the) days (that are) ours.

9. Bt tu pd-cr, prophéta Al-tis-si-mi vo-c&-be-ris : * prae-i-
And thou O-child, prophet of-the-Most-High shalt-thou-be-called, (for) thou-
bis enim ante fA-ci-em D4-mi-ni, pa-rd-re vi-as é-jus:
shalt-go indeed before (the) face of-the-Lord, to-prepare (the) ways for-Him.
10, Ad déndam sciéntiam sa-li-tis  plé-bi  é-jus, * in re-mis-
To glve  -knowledge of-salvation to-the-people of-Him, unto the-for-
siénem peccatérum eérum :
giveness  of-the-sins of-them: .
L Per  vis-ce-ra misericérdiae Déi  né-stri : * in quibus
Through (the) heart of-mercy - of-God (who is) ours: in  which
vi-si-td-vit nos, &-ri-ens ex 4l-to:
He-has-visited us, (the) Dayspring trom on-high,
12, Illuminare his qui in ténebris et in  dmbra mértis sé-
To-enlighten those who In darkness and in (the) shadow of-death are-
dent : * ad dirigéndos pédes néstros in  vi-am pé-cis.
sitting:  to  direct (the) feet of-us into (the) way of-peace., '
13. Réquiem aetérnam * déna é-j, Démine.
Rest eternal grant to-him O-Lord.
14, Bt lux perpétua * Iicear . é-i.
) And light perpetual shine upon-him.
The Antiphon is repeated.

e

l=-mo'
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.
il

E -go sum resurrécti-o et vi-ta: qui crédit in
1 am (the) resurrection and (the) life he-that believes in

me, ét-i-am si mértu-us fa-e-rit, vi-vet : et émnis qui

me, even it dead were-he, shall-live : and everyone who

. vi-vit et crédit in me, . non mo-ri- é-tur in aetérnum.
lives and believes in me, (shall) not die for ever,




76 ABSOLUTION AFTER MASS

The Priest sings : The Choir sings:

—8 . Py ! o
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Ky-ri- e, elé-i-son.Christe, e-lé-i-son. Ky-ri- e, e-lé-i-son.
Lord, have-mercy.  Christ, have-ritercy. Lord, - have-mercy,
The Priest ¢

e

Pé-ter ndster. He sprinklies the corpse with holy waler.
Father  of-us.

V. Et ne nos in-di-cas in ten-ta-ti-é-nem,
And (do) not us lead into temptation.
Ry. Sed li-be-ra nos a mé-lo.

But  deliver us from evil.

¥.A pérta in-fe-ri
From (the) gate  of-Hell.

R. E-ru-e, D6-mi-ne, 4-ni-mam é-jus.
Rescue, O Lord,  (the) soul of-him.
¥. Re-qui-é-scat in pd-ce. K. A-men.
May-he-rest in peace. Amen,
¥. Dé-mi-ne, ex-4u-di o-ra-ti-6-nem mé-am,
Lord, hear (Lhis) prayer of-mine,

R. Et cld-mor mé-us ad te vé-ni-at.

And (this) cry of-mine to Thee let-it-come

¥. Dé-mi-nus vo-bf-scum. R. Et cum spi-ri-tu td-o.
(Tte) Lord  (be) with-you. And with (the) spirit  of-thee.

Orémus...

Let-us-pray...

¥. Ré-qui-em ae-tér-nam dé-na é-i, Dé-mi-ne.
Rest eternal grant to-him, O-Lord.

R. Et lux per-pé-tu-a li-ce-at é-i
And light perpetual shine upon-him,
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. ‘The Cantors : ) The Priest :
"

[ [ N T [ D e e -

V. Requi- éscat in pi-ce. R. Amen. ¥. Anima é-jus et
May-he-rest in  peace. Amen. (May the) soul of-him and

4nimae 6mni- um fidé-li-um defuncté-rum, per mi-se-ri-
(the) souls of-all (the) faithful departed  through (the) mercy

.
a—a
——a— 8 A —8-
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c6rdi-am Dé- i requi- éscant in pace. K. Amen.
of-God rest in peace. Amen.

N

Psalm go. Miserere

Ant. :
1. f )

2 ] oy [] ='
E Xsultdbunt Démino.
E);ultant in-the-Lord.

The Cantors= — -’—H‘—g—.—c—l—.‘-c )

intone : ol
1. Mi-se-ré-re m¥é- iDé- us,*
Have-mercy © on-me 0-God,

- -
- 50 R
S

The Clergy oo o oo o oo s
in 2 Choirs, ] Bl |
continue :

secindum magnam mi-se-ri-cérdi- am ti= am.
according-to  the-great mercy (that is) Thine.
' 2, Bt se-ctin-dum multitidinem miseratibnum tuérum, * déle
" And according-to (the) multitude of-tender-mercies of-Thine, blot-out
iniquitdtern méam.
(this) iniquity of-mine.
" 3. Amplius  ldva me ab - iniquitdte méa : * et a peccito
More-fully wash me from (this) iniquity of-mine : and from (this) sin
méo minda me,
of-mine cleanse me.
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4. Quéniam iniquitditem méam &go cognésco : * et peccitum
Because (this) iniquity of-mine 1 acknowledge : and (this) sin

méum contra me est sémper,
of-mine before me it-is-present  always.

5. Tibi s6li peccdvi, et milum coram te féci : * ut
To-Thee only have-I-sinned, and  evil before Thee have-lI-done: that

justificéris in sermonibus tis, et vincas cum ju-
Thou-mayest-be-justified in ~ words  of-Thine, and mayest-win when Thou-
dicaris.
art-judged.

6. Ecce enim in iniquitidtibus concéptus sum : * et in peccatis
Behold indeed in  iniquities conceived was-I: and in  sins

concépit me  mdter méa.
she-conceived me, (that) mother of-mine.
7. Ecce enim veritdtem dilexisti * incérta et occulta
Behold indeed  truth  Thou-hast-loved : the-uncertain and hidden-things
sapiéntiae tdae manifestdsei mihi.
of-wisdom of-Thine Thou-hast-shown me.
8. Aspérges me hyssépo, et mundabor:* lavabis
Thou-shalt-sprinkle me with hyssop, and I-shall-be-clean: Thou-shalt-wash
me, et super nivem  dealbabor.
me, and aove snow shall-I-be-made-white.
9. Auditui méo dabis  gdudium et laetitiam : * et
To-the-hearing of-me Thou-wilt-give joy and gladness: and
exsultdbunt dssa humiliata.
exultant (will be) the-bones (that are) broken.
10. Avérte ficiem tiam a peccatis méis : * et 6mnes iniqui-
Turn-away the-face of-Thee from  sins  of-mine: and all iniqui-
tites méas déle.
ties of-mine blot-out.
11. Cor miindum créa in me Déus : * et spiritum  réctum
A-heart (that is) clean create in me O-God: and a-spirit (that is) upright
innova in viscéribus méis,
increase in the-heart of-me.
12. Ne projicias me a facie taa : * et spiritum sinctum
Do-not drive me from the-presence of-Thee : and the-spirit holy

tdum ne Aauferas a me.
of-Thee do-not take-away from me.
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13. Rédde mihi laetitiam salutdris thi : * et spiritu
Restore  to-me joy in-salvation from-Thee : and with-a-spirit

principali confirma me.
(that is) noble strengthen me.

14, Docébo iniquos vias tdas:*et impii ad teconvertémtur.
I-will-teach the-unjust ways of-Thine : and the-godless to Thee shall-turn.

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus saliitis méae : * et
Deliver me from blood-guiltiness 0-God, God of-salvation for-me: and

exsultdbit lingua méa justitiam  tham.
exaited (by) tongue of-mine (shall be) the-justice of-Thee.

16, Démine 14bia méa  apéries : *et os méum annun-
O-Lord lips of-mine do-Thou-open : and the-mouth of-mine ~ shall-

tidbit ldudem t@am. ’

declare the-praise of-Thee.
17. Quéniam si  volufsses sacrificium, dedissem dtique : *
Because if Thou-hast-wished sacrifice, I-would-have-given (it) surely :
holocdustis non delectaberis.
with-burnt-offerings never art-Thou-delighted.
18. Sacrificium Déo  spfiritus contribuldtus : * cor contritum
A-sacrifice to-God (is a) spirit contrite : a-heart contrite
ct humilidtum Déus non  despicies.
and broken  O-God never wilt-Thou-despise.
10. Benigne fac Démine in béna voluntite tda Sion : * ut
. Kindly deal O-Lord in good pleasure of-Thine with-Sion:  that
aedificéntur mur; Ferdsalem.
built-may-be the-walls of- Jerusalem. '
20. Tunc acceptdbis’ sacrificium justitiae, oblationes et holo-
Then thou-wilt-accept a-sacrifice  of-justice, offerings and holo-
chusta : * tunc impénent super altire tdum vitulos.
causts: then they-shall-place upon the-altar of-Thee young-calves.
21. Réquiem aetérdam * déna ¢  Démine.
Rest eternal grant him (or her) O-Lord.

22. Bt lux perpétua * lGcear +éi.
And (let) light perpetual shine-upon him (or her).

An- s { 2
tiphon.———2 .t I e 4 . MO
Exsultdbunt Démino éssa  humi-li- 4-ta.

Exultant ) in-the-Lord (shall-be) the-bones (that are) broken.



Selected Gregorian Chants

1. Adoremus and Laudate Dominum. I
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D-orémus in aetérnum sanctissimum Sacramén-

Let-us-adore for

ever: (the) most-holy Sacrament,
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Praise

tum. Ps. Lauddte Déminum émnes géntes: * lauda-te
(the) Lord

all  (ye) nations : praise
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é-um émnes pépu-li. Quéni-am confirméta
all (ye) peoples.

Him

est super nos

Because firmly-fixed  is-it over us,
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mi-se-ricérdi- a é-jus:* et véri-tas Dédmi-ni ménet in aetér-
of-His : and (the) truth of-the-Lord remains for ever.

(that) mercy
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A

num. Adorém

us. Gléri- a Pétri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-

Let-us-adore.

Glory to-Father and to-Son : and to-Spirit
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tu-i Sancto.
Holy:

Sicut érat in principi- o, et nunc, et sem-
Just-as it-was in (the) beginning, and (is) now, and always,
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per:®et in saécula saecu-lérum. Amen. Adorémus.

and unto (the) ages of-ages.

Amen. - Let-us-adore.

;. Adoremus and Laudate Dominum. II

] 1 .
i o 3 [ | h 3 ' !J‘“ R ; [ f_[:]
A : ot — .
. D- orémus in aetérnum sanctfs- simum Sacra-
Let-us-adore  for ' ever: (the) most-holy Sacra-
a i
e e A
méntum. Ps, Laudite Déminum démnes géntes: * laudite
ment. Praise (the) Lord all (ye) nations: praise
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[ A S TR il e e

é-um émnes pdpu-li. Quéni- am confirmdta est super

Him all (ye) peoples.

Because

firmly-fixed is-it over

Bl
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[ I ) i’llrl‘_'J

nos mi-se-ricérdi- a éjus : * et

us, (that) mercy of-His :

and (the) truth

vé-ri-tas Démini ménet
of-the-Lord remains

'a=§'p=.
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in aetérnum.

\
ever, Let-us-adore.

for

_ -
Ad-orémus. Glé-ri-a P4-tri, et Fi- li- o, *
. Glory

to-Father and to-Son :

1
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et Spi-ri-tu- i Séncto,  Sicut é-rat in principi- o, et
Just-ag it-was in (the) beginning,

and to-Spirit Holy :

BE
¢

and
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nunc, et semper, * et in saécula saecu-l4-rum. Amen,
(is) now, and always, and unto (the) ages of-ages. Amen.

n

)

e —8

T
Ad-o-rémus.
Let-us-adore.

3. Adoremus and Laudate Dominum. III
Vit iﬁ_._ﬁ_:é — ol | e r—— —

A D-orémus in aetérnum sanct{ssimum Sacramén-
Let-us-adore for ever : (the) most-holy Sacrament.

»
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tum. Ps. Laudite Déminum Smnes géntes, * lauddte
Praise  (the) Lord all (ye) nations : pralse

o " ~n—a "~—a—n "——n—y

IE

é-um 6mnes pdépu-li. Qudni- am confirmita est super
Him ail  (ye) peoples. Becausze firmly-fixed is-it  over

%—I———l—-—l—-l—l—-l-l——‘-—l'——-—l—-—.——.——l——l—!—l—!—i——i

nos mi-sericérdi- a é-jus:® et vé-ri-tas Démini mdénet

s, (thaty mercy Cof-His ¢ and (the) truth  of-the-Lord remains
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in actérnum. Adorémus. Glé-ri-a Pitri, et Fi-li-o, .

for ever. Let-us-adore. Glory to-Father and to-Son:
a o P a —
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et Spi-r{-tu-i Sdncto. Sicut é-rat in principi- o, et nunc,
and  to-Spirit Holy : Just-as it-was in (the) beginning, and (is) now,



SELECTED GREGORIAN CHANTS 81

e L PP —
i} » . &
| |

—ps !..—-1

-

et semper,*et in saécula saeculérum. Amen. Adorémus.
and always, and unto (the) ages of-ages. Amen,  Let-us-adore.

4. Adoro te devote
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: A Déro te devé-te, latens Dé- i-tas, Quae sub
I-adore Thee devoutly, hidden Deity, Who beneath
a a
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his figh-ris vere l4-ti-tas : T{-bi se cor mé- um té-
these forms  truly art-hidden : To-Thee itself (the) heart of-me
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tum - $dbji-cit, Qui-a te contémplans té-tum dé-ficit.
wholly submits, Because (while) Thee  beholding (it) wholly faints-away.

2. Visus, tActus, guistus in te fdllitur,
~ Sight, touch, taste in Thee are-deceived,
- Sed au-df-tu sélo tuto créditur :
But (by) hearing only safely we-believe :
Crédo quidquid di-xit  Dé-i Filius :
I-believe whatever was-said (by) God’s Son :
Nil hoc vérbo veri-td-tis vérius.
Nothing (than) this word of-truth (can be) more-true. '

* 3.In crice la-té-bat séla  Dé-i-tas,
On the-cross was-hidden oaly (the) Divinity,
At hic lé-tet simul et huménitas:
But here is-hidden at-once also (the) humanity :
Ambo tamen crédens atque cénfitens,
Both however belleving and confessing,
Péto quod petivit lAt-ro paé-ni-tens.
I-ask what he-asked, (that) thief who-was-penitent.
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Pldgas, sicut Thémas, non intieor:

Thy-wnunds, a3 Thomas (saw), I-do-not see :

Déum tamen méum te confiteor :
(od, however, of-mine Thee do-i-confess :

Fac me tibi semper magis crédere,
Make me in-Thee always more-firmly to-believe,

In te  spem habére, te diligere,
In Thee (my) hope to-place, Thee to-love,

O memoridle mértis Doémini,
O memorial of-the-death of-the-Lord,

Pinis vivus, vitam praéstans hémini,
Bread of-life life  bestowing on-man,
Praédsta méae ménti de te vivere,
Grant my heart on Thee to-live,

Et te {lli semper dilce sépere.
And do-Thou to-it ever sweetly taste.

Pfe pellicine, Jésu Démine,

Loving pelican, Jesus Lord,

Me immindum minda tdo sénguine,
Me unclean cleanse-Thou in-Thy Blood,
Cijus dna stflla sdlvum facere
Of-which (a) single drop to save

Tétum miindum quit ab émni scélere.
(The) whote world  is-able from all (its) guilt.

Jésu, quem ve-l4-tum nunc aspicio,
Jesus, Whom under-a-veil (1) now  behold,
Oro, flat fllud quod tam sitio:
I-pray, be-done that which so-much I-thirst-for :
Ut, te reveldta cérnens fécie,

That, Thee unveiled perceiving face-to-face,
Visu sim bedtus

tiae glériae. Amen.
By-the-vision I-may-be blessed, (seeing) Thy glory. Amen.
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s. Alma Redemptoris
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i Lma * Redempté-ris Mater, quae pérvi-a caéli-

' _Dear-Lady, (the) Redeemer’s ~ Mother,  who (the) open heavenly
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[
pérta mines, Et stélla md-ris, succirre cadénti
portal dost-remain, And (the) star of-the-sea, assist  in-their-fall (those)
F - =L [} I 2 il i ; t . ‘

i & T L]

sargere qui cirat pépulo:  Tu quae genu-fsti, na-
to-rise who care among-thy-people: Thou who  didst-bear, (while)

[ t . Mol PRI
. i T B St — N ——
tira mi-rinte, td-um sdnctum Geni-té-rem : Virgo pri-us
, hature wondered, thy holy Maker : A-Virgin before
= —— t —
e . | - é * ¥ 1—1

]
ac posté-ri-us, Gabri-é-lis ab  é-re simens {llud Ave,
~and after, (from) Qabriel,  from (his) lips, receiving that Ave,

i [} i Po——
+ - ,‘:—B
peccaté-rum mi-se-ré-re.
on-sinners have-pity.
6. Anima Christi
8

VIII ) 4
B e i I

L]
A. -nima Christi, sancti- fica me : Cérpus Christi,
Soul  of-Christ, sanctity me: Body  of-Christ

e S
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'7
|

T - (I O T
U Yod T [ Ml [ ] — 1
silva me. 2. Singuis Christi, inébri-a me: 4qua li-
save me, Blood of-Christ, inebriate me: water of-
g
) B—1
I - (3 | IO I

te-ris Christi, ldva

the-side of-Christ, wash  me.

comfort

me. 3. Passi- o Christi, conférta me :
Passion of-Christ,

me:

a -

)
\

e

Al

O béne Jé-su, exiudi

O good Jesus, hear

Within Thy

e
¥

wounds

me. 4. Intra td-a vilne-ra abs-
me.

[
1]

N i R 0 BB
T T

4‘.

cénde me :

hide  me : (d2) not permit

ne permfittas me separd-ri a

me to-be-separated trom Thee.

te. 5. Ab

From

L D W ]

aB
*—y

1
I]
1

as a_a

[ —

hdste ma-ligno de-fénde
‘they foe defend
A

me

malign me

—

. in

héra mértis mé-ae vé-
in (the) hour of-death of-mine call

R, o & [] [ I T)
I Yl [

)
-

T

1
| L) (]
T

ca me. 6. Et jibe

me. Aitd  bid  me

me venf-re ad te:

come

| ] 2"
e

to Thee :

ut cum Sdnctis
that with

Saints

{

] [ ) []

!AA"

it L ] O

a "
T

el T

ta-is ldudem te

of-Thine 1-may-praise Thee unto

ages

of-ages.

in saécu-la saecu-lérum. A- men.

Amen.




SELECTED GREGORIAN CHANTS 85

7. Attende Domin

8 : . o a
I ] " 1
[] AN Re [ el ! T

] T T P |
L AR *
A Tténde, Démine, et mi-se-rére, qui-a peccdvimus

Attend O-Lord, and have-mercy, because we-have-sinned

r
]
- — :
ti- bi, The Choir repeats ; Atténde.
(before) Thee.
2
s *—=a : ! -
i - | - -+ W gt
T [ 1 o) g T
‘ .
1. Ad te, Rex stmme, émni- um Redémptor, bcu-los
Te Thee O-King most-high, of-all-men  (the) Redeemer, (these) eyes
a - :
o * - t——=—
S CH ——— Tt

néstros sublevimus  fléntes : exdudi, Christe, suppli-can-
of-ours we-raise  (while) weeping :  hear,  O-Christ, (Thy) suppliants’

A [

TR ge -
tum pré-ces. R. Atténde.
prayers. Attend.

2, Dex-te-ra Pitris, lipis anguléris,
Right-hand of-the-Father, stone of-the-corner,

Via salttis, jdnua caeléstis,
Way of-salvation, gate of-heaven,

Ablue néstri méculas delicti.. Ry. Atténde.
Wash-away for-us (the) stains of-sin. Attend.

3. Rogdmus, Déus, tlam majestitem :
We-beseech, O-Goq, Thy majesty:

Auribus sécris gé-mi-tus exdu-di :
(with Thine) ears divine our-groanings hear-Thou :

Crimina ndstra pldcidus indilge. Ry. Atténde.
To-sins  of-ours graciously be-indulgent, Attend.
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4. Ti-bi fa-té-mur crimina admf{ssa :
To-Thee we-confess (the) sins (by us) committed :

Contrfto cérde padndimus oc~ctl-ta :

With-contrite heart we-uncover (our) hidden-faults :

Tta, Redémptor, pfetas ignéscat. Ry. Atténde.

(I.et) thy redeeming kindness pardon-us. Attend

5. Innocens cdptus, nec replignans ductus,
In-innocence taken and-not resisting led-away,

Téstibus fdlsis pro impiis damnétus :

By-witnesses false for wicked-men condemned :

Quos re-de-mif-sti, tu consérva, Christe. Ry, Atténde.
(those) whom Thou-hast-redeemed (do) Thou preserve, O Christ.  Attend.

8. Ave Maria
[ . 1 }

I
A
z -ve Ma-r{- a, ® grd-ti-a pléna, Déminus técum,

Hail Mary, with-grace replete, (the) Lord  (is) with-Thee

J
I N IO S P |
1 o I | P it

R |
benedicta tu in mu-li- é-ribus, et benedictus frictus

blessed (art) thou among women, and - blessed  (is-the) fruit

o

- e
I N TN

o
[ I e

Py
- 1

B ——
véntris td-i, Jésus. Sdncta Ma-ri- a, Mater Dé-i, éra

-
-l

{-the-woinb of-thee, Jesus. Holy Mary, Mother of-God, pray

I
[
1] i "

—'—"—.—*—h—l—.—:*—.——‘——:——"-‘—r'-—”

. T - - Y
pro nébis pecca-té-ribus, nunc et in  hé-ra mdrtis né-
for us sinners, now and in (the) hour vi-the-death ot-

n
]
— R g

strae. Amen.
us. Amen.
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9. Ave maris stella

& A a——+ , -
I A
- - | N L]
A -ve ma-ris stélla, Dé-i Ma-ter 4lma, Atque
Hail ocean’s star, God’s Mother dear, Likewise
a i
gt ;
! AT
L] '. L

semper Virgo,
ever (a) Virgin,

2,
Sdmens fllud Ave
Receiving that Ave
Gabriélis dre,
(from) Gabrlel’s lips,
Fiandas nos in péce,
Settle us In peace,
Mirans Hévae ndmen.

Reversing Eva's name,

3.
Sélve  vincla réis,
Loose (thelr) chains (for the) guilty,
Préfer limen caécis :
Bring-forth light for-the-blind :
Mila ndstra pélle,
Woes of-ours .dispel,
Béna ctncta pdsce.
Qood (in) all-things ask (for us).

4.
Ménstra te ésse midtrem :
“Show thyself to-be (a) mother ;.
St-mat per te  préces,
May-He-receivethrough thee (our)prayers,
Qui pro nébis nétus,
Who for us (was) born
© T6-lit ésse thus.
(and) Deigned to-be Thy (Son).

Fé-lix caéli pérta.
Blest heavenly gate.

v 5,
Virgo singuldris
Virgin all-excelling,
Inter 6mnes miftis,
Among all (most) meek,

Nos cilpis solttos,

.|Us from-sin set-free,

Mites fac et ciistos.

Meek make-thou and chaste.

6.

Vitam . praésta ptiram,
Life (on us) bestow (that is) pure,
Iter péra tdtum :
(A) way prepare (that is) safe :

Ut vidéntes Jésum,
In-order-that seeing Jesus,
Semper collaetémur.
Always we-may-rejoice.

7.

Sitlaus Dé-o Pé-tri,
Be praise to-Qod (the) Father,
Simmo Christo décus,
To-Most-High Christ (be) praise,

Spirftui Sancto,
(And) to-the-Spirit Holy,
Tri-bus hénor Gnus. Amen.
To-the-Three (be) honor equally. Amen.
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10. Ave Regina

i

[
!
vI

P
T -

A

T

-ve chf‘na caelérum,* Ave Démina Ange-lérum.
Hail

Queen of-the-heavens Hall (our) Lady of-the-Angels :

4

H 1Y)

A A [ I
Y

P B
& L
L N Py

Hall

root (of Jesse), Hail portal,

Salve radix,

sdlve pérta, Ex qua mundo lux est érta :

From whom on-earth light is risen.

[ A
T B o I
PR 1 n

¥

) S
A X |
LS

3
3 ) | )
T

P
L — i

Gdéude, Virgo glo-ri- ésa, Su-per émnes

spe-ci- é-sa ¢

Rejoice O-Virgin

glorious,

[

Above

.

all
N |

(creatures) beautiful :

'

B

~

Vé-le, o

valde decé-ra, Et pro né-bis Christum exé- ra.

Prevail,

O (thou) most

lovely,

And for

us

(to) Christ

pray-thou.

¥. Di-gnd-re me lau-d4-re te, Vir-go sd-cra-ta.

Worthy-make me  to-praise thee O-Virgin most-sacred.

R. Da mf-hi vir-ti-tem con-tra hé-stes td-os.

Give me strength against the-enemies of-thee.

11. Ave verum

W o

= J

a [ ] 8 P

}
|
L)

P
i
i 8 ?._‘:.

9 ]

TRy

A. - ve vérum * Cérpus ndtum de Ma-r{-a Virgi-ne :

Hail  true Body born of Mary (the) Virgin :
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. i —

1 0

-l

Ve-re pissum, immo-lé-tum in  crice pro hémi-ne :

Truly suffering, sacrificed on (the) Cross  for man.
a0 oy ~
] } s . LI N
Ct-jus l4-tus perfo-rd-tum flixit 4qua et singui-ne :
Whose  side (when) pierced flowed (with) water and  blood :
[ oA o0
| I — D8 ) | ¥ | q. . 2 -
R o 0 K Re | sl
1 1 ) \J ji L™ - A
Esto ndbis praegustd-tum mdrtis in exdmi-ne. O
Be to-us a-foretaste  (in) death’s agony. 0
A . . I
w_QJ QR . ﬂ__muef 2> POl -1 N I P |
- R Nilhad - ol i A MR |

Jé-su dtl-cis! O Jé-su pi- el O Jé- su ff-li
0

Jesus sweet! O Jesus  loving! Jesus son
3 T
Ma-ri- ae.
of-Mary!
12. Christus vincit
. Schola ' Choir repeats

4
e . LD Py s
- & *+—=a +——8
N 1

g

‘ » M ! A0
‘ C Hristus vincit, Christus régnat, Christus {mpe-rat.

Christ conquers!  Christ reigns! Christ commands!
. Schola Choir
S - — o —
[ L [ 73 [ AN [T

E Xdudi, Christe. Ex4udi, Christe.
Hear, O Christ, Hear, O Christ.
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I
o Schola

i

P
-

o

i "
. }

E  Cclésiae sinctae Dé- i, sé&-lus perpé-tu-a!

To-the-Church  hory  of-God  salvation perpetual.
a Schola Choir
¥ e - - P a
il ) _ i
_ [ a R
Redémptor mindi. Tu {llam &djuva.
Redeemer of-the-world. Thou (give) her assistance.
Schola ' Choir
| P a » - a
i nd a_ s - i il ] Iy
1 rn. ! ..
Sdncta Ma-rf- a. Tu f{llam &djuva.
Holy Mary, Do-thou (give) her assistance
Séncte Jé-seph. Tu  fllam 4djuva.
Holy Joseph. Do-thou (give) her assistance
Schota Choir
LI - a—=n -
i 8 W el N 4 i
:"' (L]
Sancte Micha-él. Tu fllam 4djuva.
Holy Michael, Do-thou her assist.
Repear Christus vincit as above.
a Schola Choir Schola Choir
| a—a' ™ a—a " [ IO a . o
[ | bl | i | i —

Ex rédgum. Rex ndéster. Spes néstra. Glé-ri- a

King of-Kings! King of-us! Hope  of-us! Glory
A
| -
néstra.
of-usl
Schola Choir
u % —* > ol
[ M B | ] Re

E Xéudi, Christe. Exdudi, Christe,

Hear, O Christ. Hear, () Christ.
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Schola ' “

I-O Simmo Pont{- fici
To-Pius Supreme Pontift

et universd-li- Pdpae

and  universal Pope

3

vi-ta
(be) lifel

ét séd-lus perpé-tu-a.

and health  perpetual.

. Schola

Chotr

ja )

A
a8

2 _fe

Salvé-tor mandi.

Tu {llum 4djuva.

Saviour of-the-world. Do-thou him

a Schola

Chosr

assist,

P

T

&
g

-

[ I
A

Sincte Pétre. Tu
" Holy Peter.

Sancte Pédu-le.
Holy Paul.

Tu
Do-tho

' Repear Christus vincit as above.

Schola

Do-thou him

{llum édjuva.
assist,.
fllum ddjuva.

u him  assist.

Choir

=t

. !=!k?==

‘ A Uxi-li- um
Help

ndstrum. Forti-td-do ndstra.
of-ours! Strength
Choir

of-ours!

o P P ] s
v

-_l

-

[] __ A A
T

——

ndstra invictissima. Mftrus ndster - inexpugnabi-lis.

of-ours invincible!
Schola and qhoir

Rampart of-ours impregnable!

b3 Py
—

g .
I

'

o

ja 1
t

et vi-ta
and life

Lux, vi-a
“Light, way,

néstra.
of-us!
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Chorr
ol )

a Schola
L I

E X4udi, Christe.  Exd&udi, Christe.

Hear, O Christ, Hear, O Christ.
Schela
) ® OOl . J
T I -‘“1
) . T

N .

(archi-)epfscopo et émni cléro sfbi com-

To N. (ou”) (Arch-)  Bishop and to-all clergy to-him
a 1 —
| " 1 - a | O &
. = * ol e
e T T T e
mf{sso pax et virtus, pld-rima mérces,

entrusted, (be) peace and strenght, (a) great reward.
. Schola Choir
¢« aa -
i Il N
A @
Séncte N.... Tu f{llum 4djuva.
Holy  N... Do-thou him assist.
Sancte NV.... Tu {llum 4djuva,
Holy N... Do-thou him assist.
Repeat Christus vincit as above.
Schola
A + } "
[ Wi 1 L 1 T { 1 N l_l
I psisei impé-ri- um, laus et jubi-la-ti- o per
To-Him alone (be) power, praise and jubilation, through
Choir
- a
'} [ ] - [ ] "—a . p= a a—at
' 1 1 . el . jnl
infi-ni-ta saécu-la saecu-l6-rum. Amen,
endless ages of-ages. Amen.
Schola Choitr
¥ P T —a
I | h el [ I h
T Empora béna véni- ant. Témpora bdna

(May) times (that are) good comel! (May) times (that are) good
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i o i
g e——a—I~r

véni- ant ' redémptis s&nguine Christil
come! To-those-redeemed in-the-blood of-Christ :
q Schola Choir Schola and Choir

L - —

Fe-li-ci-ter! Fe-l-ci-ter! Fe-l{-ci-ter!
May-all-go-well | May-all-go-welll May-all-go-well!

a Schola Co Choir
 — P P . P
: i | e S ——
P AX  Christi véni- at! Régnum Christi vé-

(May) the-peace of-Christ come! (May) the-kingdom of-Christ
Schola and Choir

f
e fey ot

ni-at! Dé-o gré-ti- as. A-men.
come. To-God (be) thanks! - Amen.

13. Confirma hoc

i
o I

Vi 1 . N 2 a
_ 1

C Onffrma hoc Dé- us ® quod operdtus  es in
Establish this 0-God = which accomplished hast-Thou amongst

] " P . [ .
ety | N IO R T RN |

né-bis, a témplo sdncto td- o, quod est in Jerd-salem.
us, from (that) temple sanctuary of-Thine, which Is in  Jerusalem.

i PRSP P Y P -
§ — AT e ol
o e &

V. Gl6-ri- a Péatri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sdncto.

QGlory to-Father, and to-Son, and  to-Spirit Holy.

&
-
1
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E — a2 anara—an a2 o] 2 o
*

K. Sic-ut é-rat in principi-o, et nunc, et semper, et in
Just-as it-was In (the) beginning and (Is) now, and always, and unto

saécu-la saeculé-rum. Amen.
ages of-ages. Amen,
Repeat the Ant. Confirma hoc.

14. Cor Jesu

[} L
1 P SR 1 -
Il ) e IEPREFCEEN B Bl N -
C — Al S NPT
OR Jésu sacra-t{s-simum, mi-se-ré-re né-bis.
Heart of- Jesus most-sacred, have-mercy on-us.

15. Da pacem Domine
-
I o8 g ot _p 1
o n .

. IS 1 i []
"y - . } . t

A pé;ccm, Ddmine, in  di- é-bus ndstris :

(iive peace O-Lord in (these) days of-ours i
- » - ﬁ"“"- A
il o n_" ' o i bt
had T
qui- a non est 4-li- us qui pagnet pro nébis,
for (there does) not exist another who would-fight for us,

i —

ip

2t

ni-si tu Dé-us ndster.
except Thee O-Gud  ofus.

16. Ecce nomen Domini
] .
'] AS
] . [ B O ]
—’—I———?——G—H—g & T—8— — g 4
Cce némen Démini Emménu-el, ®* quod annun-
Behold (the) name of-the-Lord Emmanuel, which  declar-

v
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-] } a

) T 1 g '

—al T #'!:"!J
T Bl T v

ti- 4-tum est per Gdbri-el, hédi-e appéd-ru-it in Isra-el :
ed has-been by Qabriel, today has-appeared in Israel :

. 1] A
. | I [

] By T T k el [ T

per Ma-r{-am Virginem est nitus Rex. E-ia! Virgo

through Mary - (the) Virgin is born (the) King. Eial (the) Virgin

a 8.
~& T

a
] 1 =
. | A R &
T P T T
—® T L B T T\
Dé- um génu- it, ut di-vina vé-lu- it cleménti- a, In
(i8) God’s  parent, as Divinity has-willed  dn-mercy. In
! i aq
) a T
a [ el T N ] 1 )
- L] T T Lad T

T

[}
Béthlehem nétus est, et in Jerd-sa-lem vi-sus est, et in

Bethlehem born is-He, and in  Jerusalem seen is-He, and in
[ P L
| Bie” N ol ' - i
N ol [ ) il B 2—8—a [
g 1 8 T s
- g "

- émnem térram hono-ri- ficd-tus est Rex Isra-el
(the) whole earth honored Is (the) King of-lsrael.»

17. Ecce panis Angelorum

- y
] ° i & .-! oA

1
5T 8 7

. [ ]
vir &
. —
E Cce  péanis Angel6rum, Fictus cfbus vi-até-
" Behold (the) Bread of-Angels, (is) become (the) food of-way-

.8 T

O o N5 T w
1 ¢ ] [ »
1§ 1 1 n -...

7 .
rum : Vé-re pénis fi- li- drum, Non mitténdus cénibus.
farers : Truly (the) bread of-the-children (Is) not to-be-thrown to-the-dogs.

-
4
'

Chants of the Church. — ¢
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i & - N S B B B N
¥ — — 1 ] T T |
T P LA SR J
In figG-ris praesignitur, Cum I-sa-ac immo-l4-tur,
In figures He-Is-foretold, When Isaac is-oftered,
.
a ) ] a
it " % & & =
] T | [} 0 )
T T o] - T B ]

Agnus Péschae de-putd-tur, Dd-tur manna p4tribus.

(The) Lamb of-Passover is-appointed, Given-is manna to-the-fathers.
» P -~
s o iR ; - ] - a B |
.I ! ? i L] | . I n

Béne Pistor, pdnis vé-re, Jé-su, ndstri mi-se-rére: Tu
Good Shepherd, bread indeed,  Jesus, on-us have-mercy: (Do) Thou

[ 2 I - ;
il [] X
i Ll T g
nos pésce, nos tu-ére, Tu nos bdna fac vidére
us feed, us  protect, (Do) Thou us good-things make to-see

f | ] & {
'} ! i B |
v 5 1

] B a i e lj‘
L) P a s [ ] n |
» nl i, b& [ ] [ [] ! !

';' T
In térra vivénti-um. Tu qui clncta scis et vd-les,
In (the)land  of-the-llving. Thou who all-things knowest and canst (do),
a a a - a |
A1 ol M s B 1 2 M s B R 1§
L] ! | el 1 [] T I |
Likad 1 . L] |

Qui nos péscis hic mortd-les : Td-os i-bi commensé-les,
Who us feedest here (as) mortals: Of-Thee there table-companions,

s_a i - - 1 | 1
] s ¥ | a bl - |
T Ay — — (] i O 1
1
Cohaerédes et sodd-les Fac sanctérum cf-vi- um.,
Joint-helrs  and fellows make (us) of-the-holy  citizens (of Heaven).
a
|
[n '] !'
Amen.
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"18. Ecce sacerdos

A ‘ - ' -
© v !__._l—-o——i‘i—i‘;_*—ﬂ'miﬂ.p.tl:i‘_"iif

E C-ce * sacérdos miagnus, - qui in 'di- ébus
Behold (a) Priest (most) high, - who in (the)days
"
sa- is pldcu- it Dé- o: * Id-e-o jure- ju-
‘of-him = pleased God : ~ Therefore  swearing-

rain- do fé-cit {l-lum Ddmi-nus crésce-re
- an-oath - He-made - him, (i, e.) (the) Lord, to-increase

v : ——
o YL Yl [ ] i Tl' I

in pldbem  si- am.7.P.Alle- l6- ia. ¥.Bene-
among the-people ~ of-Him. Alleluia. (a) Bles-

-

dicti- 6-nem émni-um génti-um dédit {I- li, et
sing (to) all nations has-He-made him, and
[ . 1 3 - P |
T .

/

‘testaméntum  sd-um confirmavit super  cé-put é-
(the) covenant with-Himself He-confirmed above (the) head

.- Y EPRPCS T . -
1] e e
jus. ® Id-6o Glér-a  Pétrd, et Filio o,

’ of-him. ) Therefore. Glory _to-Father, and  to-Son,

w4 i
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[ Y R N o8 o o
¥ a4 o8n gt 10 B - -
DM Sl { Jbolll N BN
et Spi-rf-  tu-i Sdn- cto. * Id-e-o.
and to-Spint Holy. Therefore.
19. Hodie Christus
. &

H Odi- e * Chri-stus n4-tus est : hédi- e Salvator

Today

Christ born is; today (the) Saviour

i

= T
1

. I‘ I—!—?_I_'—PI_BJ_J

apparu- it : hédi-e

has-appeared :

in térra canunt Angeli, laetantur

today on earth (the) Angels :

sing

P -
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rejoice

[
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Archénge-1i : hédi- e

(the) Archangels : today

exsul-tant juasti,
exultant-are (the) just,

saying :

di-céntes :

: =

o W)
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Gléri- a

in excélsis

Glory

I ..
Dé- o, alle-14- ia.
in the-heights

to-God,

alleluia.

20. Inviolata

vi
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Nvi- o-li-ta,
Inviolate,

® {ntegra, et cédsta
untouched, and chaste

4

es Ma-rl-a:
art-thou Mary!
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T
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boncd .

Quae es effécta

falgida caéli pérta.

Who hast been-made (the) shinlng heavenly portal.

O Mié-ter 4lma
O Mother(and) nurse
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Christi ca-rissima : Stscipe  pi-a ldudum praecéni- a.

of-Christ
.

most-dear :

Receive (our) loving praises (and) hymns.

4
¥ 1]

-

#
A

Te nunc fld-gi-tant devéta cérda
To-thee now are-praying devoted hearts

et éra: Néstra
In-us

and lips.

ut pira
may pure

-

T¥a

[
Y

&
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L
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péctora
hearts

-rm

sint et
be and (pure) bodies. (Do) Thou

cérpora. Td-a per preci-ta dulcl-so-

prayers sweet-sounding

by

,-_r‘i.:o

a1

a-
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na : Nébis concédas véni- am per
pardon through (the) ages.

To-us

grant

saécu-la.

O benignal
O kind-Lady!

—

[T

-.
"

1@

o2

O Regi-nal
‘O Queen!

O
0

Ma-rf- al Quae sé-la
Who

Mary!

alone

invi- o-14-

ta
inviolate

permaﬁ-sf- sti.

hast-remained.

21. Jesu dulcis memoria

I -8
1

.
&

J Esu, dilcis

T

Of- Jesus sweet (is-the) remembrance, Giving true

memé-ri- a, Dans véra cérdis glu-

heart joys:
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di-a: Sed super mel et Smni- a,

But above honey and everything (is) His sweet

Ejus dulcis prae-

pre-

sénti- a.

sence.

2.
Nil cénitur sudvius,
'Nothing is-sung more-sweet,
Nil  audftur juctindius,
Nothing is-heard more-pleasant,
Nil  cogitdtur ddlcius,
Nothing is-thought more-dear,
Quam Jésus Déi Filius.
Than  Jesus God's Son.

3.
Jésus spes paeniténtibus,
Jesus, hope for-penitents,
Quam pfus es peténtibus!
How tender art-Thou to-seekers!

Quam bénus te quaeréntibus!

How  good (when) Thou art-asked-for! '

Sed quid inveniéntibus!
But what to-those-who-find (Thee)

Be (the) name of-the-Lord

I 4,

Nec lingua vélet dicere.
Nor tongue can say,
Nec littera exprimere :

nor writing express :
Expértus pétest crédere,

(Only) experience can-believe,
Quid sit Jésum diligere.
What it-is Jesus to-love.

5

Be-Thou, Jesus, our joy,

Sis Jésu ném"um gdudium,

Qui es futitrus praémium :
(Thou) Who art to-be (our) reward :

Sit néstrain te  gléria,
May-there-be for-us in Thee (great) glory,

| Per cincta semper saécula.Amen,
| Through all (the) everlasting ages. Amen.

V. Sit né-men Dd-mi-ni be-ne-df-ctum. Al-le-li-ia,

blessed. Alleluia,

R. Ex hoc nunc, et u-sque in saé-cu-lum. Al-le-ld-ia.

From thils present and

even

to eternity. Alleluia.

2 2. Laetabundus

i gttt
e - - L S—  ———
—fa—S ot t—a—"n
Aetablindus Exsultet fidé-lis chérus, Alle-
Filled-with-gladness Leap-for-joy, faithful choir, Alle-

|
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W-ia : 2. Régem régum Intictae profdit thé-rus, Res
lula: (The) King of-kings of-a-virgin is-born (in the) manger, Cause

" -

g- 4 a—n .
i:’, — E—— ﬁ-wq,;__.-_?_._.___ﬁ_ig_g,.r,]

ol W - T

mi-randa. 3. Ange-lus consf-li- i Ndtus est de Virgi-

for-wonder. (The) Angel of-counsel Born is ofo (the) Virgin,
[ i -~
B . S W,
Ml SN N WP PR NEA ol .
. 7 —_ - L T T
rie, Sol de stélla : 4. Sol occd-sum nésci- ens, Stélla
Sun from star. Sun to-set unable, Star
Aa — i
o1 8. -
. ﬁ L2 a—fa—E " - a—a—at
; v i 3 |
semper rG-ti- lans, Semper cléra. 5. Sic-ut sf-dus rddi- um
ever glowing, Ever  bright. Just-as (a) star (its) ray,
s .
|} a PO - -
a1 B | ‘ : | PR S W — ]
Préfert -~ Virgo Fi-li- um, Pi-ri férma. 6. Neque
(So) brings-forth (the) Virgin (her) Son, Of-equal beauty. Neither .
" N : _
v 1 oA A, Ty a |

—-l-P.—!'—-—]—-—-l—l—:—h A W = | M B

N : ,
si-dus rddi- o, Neque Md-ter Fi-li- o Fit corrdpta.
(the) star by-its-beam, Nor (the) Mother by-her-Son, Becomes corrupted.

" 7.Cédrus 4lta L{-ba- ni Conformé-tur hyssopo Ville
(The) cedar  tall of-Libanus; Is-made-like hyssop (In this) vale
— L — T —— 4

. 1

] v -7

ndstra. 8. Vérbum ens Altfssi- mi, Corpo-rd-ri pdssum
" of-ours. Word is-He of-Highest-God, To-be-made-man He-condes-
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est, Carne sampta. 9. I-sa-{-as cé-ci-nit, Synagéga
cended, (Our) flesh assumed. Isalas sang-of-it, The-synagogue
| P Py L . 4
v_0s, . S8 a—u a 190 L
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mémi- nit, Numquam tamen dé-si-nit Esse caéca.

remembers, At-no-time however does-it-cease To-be blind.
f » » h k _—a i ] P
] n [ el il - NN
] IV‘_"I
10.Si non sG-is vé-tibus, Crédat vel gentl- li-
If not(in)its-own prophets, Let-it-believe (that) even (in) the-pagan
] P n
e 1 ~ 08 2 o 2 1 NO
il | Ini In T » Walal | [ N s B
1 Al - 1 lv. - — j !

bus Sibyl-lf-nis vérsibus Haec prae-dicta. 11. Infé-lix

Sibylline verses These-things were-foretold. Unhappy-one
a P
] 1 Lo 2 S 1
[ PO | PR ] L PO B s TFCHE N
] e a1 a7 T T \
- had T T
prépe-ra, Créde vel vé-tera: Cur damndbe-ris, Gens
hasten, Trust at-least the-ancients : Why wilt-thou-be-damned, Race
a
| } o
A o R B e | s [] [
[] ol s In | ] ol L [] T
1 - T - T
mi-se-ra? 12. Quem décet litte-ra Nétum consfde-
(most) wretched? Who Is-taught in-Scripture, Him-now-born consider :
fa a n 3
L] a1 e . \
FOR e e o | B [ I D R
—a—1 ——a—1 ry L . »

T L]
ra: Ipsum génu- it Pu-érpera. Alle-ld-ia.
The-very-One  born of-a-mother. Alleluia.
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23. Languentibus in Purgatorio

g A = |
vi —— [} - — i a 1 i |
|
S Anguéntibus in Purgaté-ri- o, Qui purgintur
The-suffering-souls in Purgatory, °~ Who are-being-purged
[ - a_at a
Wae el i [ ]

- 2

& 1 Py
1 I d O
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arddre nimi-o,  Et torquéntur grdvi suppli-ci- o
in-heat excessive, Ar_td are-tortured (by) severe punishment,

T T

L] ™ L™

Subvéni- at td-a compissi-o: O Ma-rf- al
Assist (them) in-thy  compassion : (o] Mary!

2. Fons es pé-tens qui cil-pas 4-blu-is,

Fount art-thou open-wide who the-faults (of men) dost-wash-away.

, Omnes jivas et nallum réspuis :

All thou-helpest and none rejectest :

Minum tdam exténde mértuis,
Hand of-thine extend to-the-dead,

Qui sub pbénis linguent continuis : O Marfal
Who In pain languish continually: O Mary!

3. Ad te pie suspirant mértui,

To Thee lovingly sigh  the-dead,
Cupiéntes de poénis érui,

Desiring = from pain to-be-rescued,

Et adésse to conspéctui,
And to-stand (in) thy sight,

Aternfsque giudiis pérfrui : O Maria!
(And) eternal  joys to-possess: O Mary!
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4. Geméntibus Méter accélera,

As-they-groain, Mother, hasten,

Pietdtis osténde viscera :
In-mercy show-them thy-heart :

Illos Jésu per sua vilnera

Them (may) Jesus through His wounds

Ut sanére dignétur impetra : O Marfal
To heal be-pleased, ask-this: O Mary!

5. Tu  véra spes ad te claméntium :
Thou (art) true hope (when) on thee they-call’ :

Ad te climat tirba soddlium,
To Thee doth-cry the-throng of-sodalists,

Pro fratribus ut places Filium,
For (their) brethren do-thou appease thy-Son,

Et caeléste det éis  praémium : O Marfal
And in-heaven may-He-give them (their) reward : ) Maryl

6. Fac = ldcrimae quas béna réspicis,
Grant (that) the-tears which kindly thou-regardest,

Quas fundimus ad pédes Judicis,
Which we-shed  at (the) feet of-the- Judge,

‘Mox exstinguant vim flimmae vindicis,

(May) soon extinguish the-force of-the-flame avenging,

Ut jungéntur chéris angélicis : O Marfa!
That they-may-join the-cholrs of-angels : O Mary!

7. Et cum fiet  stricta discassio,
And when takes-place (the) strict accounting,

In treméndo Déi judicio,
In (the) awful Divine judgment,

Judicénti stpplica Filio,
As-He-judges supplicate Thy-Son,

\

Ut cum Séanctis sit nébis pértio : O Marfal Amen,
That with (the) Salnts may-be our portion : O Mary!  Amen.
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24. Litany of the Saints
(For Holy Saturday, Forty Hours, Rogation Days)

a1

R [ Wi g &
K Yri- e, elé-i-son. 7. Christe, e-1é-ison. #7. Ky-ri-e,

Lord, have-mercy. Christ,  have-mercy. Lord,
A - & at ‘ - 20 j
LIPS el il BB i —a—0___ O
e-l¢- i-son. 3. Christe, dudi nos. ¢. Christe, exdudi nos.
have-mercy. Christ, hear us. Christ, (graclously) hear us.
f_g - . a 2 ] t a1
e — ol [T a8 "
P4- ter de caé- lis, Dé-us, mi-serére nbbis.
Father : of Heaven, God, hav&mefcy on-us,
F{- li, Red- émptor mindi, Dé-us, mi-ser&re nébis.
' Son, Redeemer  of-the-world, QGoa, have-mercy on-us.
Spi- ri- tus Sén-cte, Dé-us, mi-serére nbbis.
Sp}rit Holy, God,  have-mercy on-us.
Sincta Tri- ni- tas, Gnus  Dé us, mi-serére nébis.
Holy . Trinity, ’ one " Qod, have-mercy on-us.

{ =
e P ———"

Séncta Ma-rif-a, éra pro nébis.
" Holy Mary, pray for  us.

Here all rise and the Procession begins without any interruption in the chant

‘of the Litany. : 3
1

g i,!’V‘A el

Séncta Dé- i Gé-nitrix, bra gro nébis.
Holy (Mary) God’s Mother, pray for us.

Sancta Virgo virginum, éra pro nébis.
. Holy  Virgin of-virgins, pray for us,

Note : The Litany is * doubled " on Holy Saturday, 1. e., each invocation 1s

repeated by the Cholr.



106 SELECTED GREGORIAN CHANTS

1
L] - a—a’
n_a . []

&

[y
L g
»

Sincte Mfcha-el, 6ra pro nébis.

Holy Michaet, pray for us.
Séncte Gébri-el, éra pro nbbis.
Holy QGabriel, pray for  us.
Séncte Répha-el, &ra pro ndbis.
Holy Raphael, pray for  us.

a—l—l—'l‘——'l-——l——-i—l—l——-l————.-——ﬁ—‘l——!—-!—j

Omnes sancti Angelli et Archémge-li, ord-te pro

All (ye) holy Angels and Archangels, pray for
Omnes sancti beatérum Spirftuum ér-dines, ora-ze pro
All (ye) holy (and) blessed Angelical choirs, pray for
[ P
—
nébis.
us.
1
g B PO ] ! aa'
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Sincte Jo-dnnes Baptista, 67a pro nébis.

Holy John Baptist, pray for us.
Sancte J6-seph, b7a pro nébbis.
Holy Joseph, pray for us.
i 4
- 5 }
— — .
i [0 A, i

Omnes sdncti Patri- 4rchae et Prophétae, ord-ze gro
All (ye) holy Patriarchs and  Prophets, pray for
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3.
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Sénctc Pé- tre, 6ra pro nbbis.

Holy  Peter, pray for  us.

Séncte Pdule, ' . Ora. Démini, ordte.
" Holy Paul, pray. of-the-Lord, pray.
Sdncte Andréa, éra.| * Omnes sdncti Innocéntes, ordre.
" Holy Andrew, pray. All (ye) holy Innocents, pray.
* Séncte Jacdbe, ~ éra.| Séancte Stéphane, © . bra.
Holy  James, pray. "Holy  Stephen, pray.
* Séncte Jodnnes, 6ra.| Séncte Laurénti, éra.
Holy John; ) pray. "Holy Laurence, pray.
* Séncte Théma, éra.| Séncte Vincénd, ) éra.
Holy Thomas, " pray. Holy  Vincent, pray.

* Séncte Jacébe, 6ra.] * Sdncti Fabidne et Seba-

Holy  James, pray. Holy  Fablan and Sebas-
* Séncte Philippe, © dra. stidne, oréte.
- Holy ° Philip, pray. tlan, pray.
* Séncte Bartholomaée, éra.| * Séncti Jodnnes et Pdule, orére.
Holy Bartholomew, pray. Holy ohn and Paul, pray.

* Séncte Marthaée, éra.| * Sancti sma et Da-

Holy  Matthew, - pray. Holy Cosmas and Da-
* Séincte Simon, . bra. midne, oréts.
Holy Simon, pray. mian, - pfay.
* Sancte Thaddaé:, 6ra.| * Séncti Gervidsi et Protdisi,. ordze.
Holy  Thaddeus, pray. ‘Holy Gervase and Protase, pray.
* Séncte Matth{a, 6ra.| Omnes sincti Mdrtyres, ordte.
Holy  Mathias, pray. All (ye) holy  Martyrs, pray.
* Sédncte BArnaba, 6ra.| Séncte Silvéster, bra.
Holy Barnabas, pray. Holy  Sylvester, pray.
* Séncte Liica, éra.| Séncte Gregéri, 6ra.
~ Holy Luke, pray. Holy  Qregory, pray.
* Séncte Mérce, éra.| * Sincte Ambrdsi, 6ra.
Holy - Mark, pray. Holy Ambrose pray.
Omnes séncti Apéstoli Séncte Augusdne, ora.
All (ye) holy Apostles Holy  Augustine, pray.
et Evangelistae, ordre.| * Sancte Hierényme, éra.
and Evangelists, pray. _Holy Jerome, pray.
Omnes sincti Discipuli *.Sdncte Martine, 6ra.
All (ye) holy Disciples ) Holy  Martin, pray.

* Omit on Holy Saturday.
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* Sincte Nicolde, 6ra pronébis. et Eremftae, ordte.
Holy Nicholas, pray for us. and Hermits, pray
Omnes séncti Pontifices et § Sdncta Marfa Magdaléna, éra.
All (ye) holy  Bishops and Holy Mary Magdalen, pray.
Confesséres, oréte.| Séncta Agatha, 6ra.
Confessors, pray. Holy Agatha, pray.
Omnes séncti Doctdres, orére.| * Sancta Licia, éra.
All (ye) holy  Doctors, pray, Holy  Lucy, pray.
Séncte Anténi, 6ra.| Séncta Agnes, 6ra.
Holy Anthony, pray. Holy Agnes, pray.
Séncte Benedicte, éra.| Séncta Caecilia, éra.
Holy  Benedict, pray. Holy  Cecllia, pray.
* Séncte Berndrde, éra.} * Sancta Catharina, bra.
Holy Bernard, pray. Holy  Catharine, pray.
Séncte Dominice, 6ra.| Séncta Anast4sia, ora.
Holy  Dominic, pray. Holy  Anastasla, pray.
Séncte Francisce, 6ra.| Omnes sénctae Virgines
Holy Prancis, pray. All (ye) holy Virgins
Omnes séncti Sacerdétes et Viduae, orate.
All (ye) holy Priests and Widows, pray.
ct Levitae, orate.] Omnes Séancti et Sén-
and Levites, pray. All (ye) holy-men and holy-
Omnes sidncti Mdnachi ctae Déi, intercédize pro nébis
All (ye) holy Monks women of-God, intercede for us.
§ On Holy Saturday :
Séncta Marfa Magdaléna, &ra.| Sdncta Agatha, 6ra.
Holy Mary Magdalen, pray. Holy Agatha, pray.
Séncta Agnes, 6ra.| Sancta Anastdsia, éra.
Holy Agnes, pray.| Holy Anastasia, pray.
Sancta Caecilia, bra. etc.
Holy Cecilia, pray.
1
[ o O B 7 a
¥~ " n a ol [ Il a
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Propi- #i- us és-to, parce né-bis, Démine.
Gracious be-Thou, spare us, O-Lord.
Propi-#- wus é€s-to, exdu-di nos, Démine.
Qracious be-Thou, listen-to us  O-Lord.
Ab émni ma- lo, H-be- ra nos, Démine.
Prom all evil, deliver us  O-Lord.
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¢ Ab dmm pecciito, , " Ifbers nos, Démine.
- From all -~ sin, deliver us, O-Lord. )
*Ab {-ra th-a, libera nos, Démine.

From anger of-Thine, o deliver us, O-Lord.

. At Forty Hours’ Adoration :

Ab imminéntibus periculis, ' lfbera nos, Démine.

~ From imminent dangers, . deliver us, O-Lord.

* A subitdnea et improvisa mérte, Iibera nos, Démine
From sudden and unprovided death, deliver us, O-Lord.

* Ab insidiis diéboli, libera nos, Démine.

-* From snares of-the-devil, deliver us, O-Lord

* Ab f-ra, et édio, et émni méla voluntéte, libera nos, Démine.

* From anger, and ‘hatred, and all  ill will, deliver us, O-Lord.

*A spiritu fornicatiénis, libera nos, Démine,
From (the) spirit of-fornication, ’ deliver us, = O-Lord.

* A filgure et zempestite, libera nos, Démine.

* From lightening and tempest, deliver us, O-Lord.

*A flagéllo terraemétus, . libera nos, Démine.
From (the) scourge of-earthquakes, deliver us, ~ O-Lord.

* A " pé-ste, fims, et béllo, _ libera nos, Démine.
From pestilence, famine, and war, : deliver us, O-L‘ord.
A mérte perpérua, Ubera nos, Démine.

. From death everlasting, | deliver us, O-Lord

Per mystérium sénctze Incarnatidnis tdz, libera nos, Démine.
Through (the) mystery of-the-holy Incarnation of-Thee,deliver us, O-Lord.

- Per - Advéntum thum, lfbera nos, Démine.,
Through (the) Advent. of-Thee, dellver us, O-Lord.
Per Nativitdtem téiam, libera nos, Démine.

" Through (the) Nativity of-Thee, deliver us, O-Lord.

... Per Baptismum et sanctumJejinium tGum,libera nos, Démine.
" Through (the) Baptism and holy . Fasting of-Thee, deliver us, O-Lord

Per Criicem et Passidnem tham, libera nos, Démine.
Through (the) Cross and Passion of-Thee, deliver us, O-Lord
Per Mértern et Sepulriram tiam, libera nos, Démine.

. Through (the) Death and  Burial of-Thee, deliver us, O-Lord.
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Per sdnctam Resurrectidnem tdam,
Through (the) holy Resurrection of-Thee,

Per admirdbilem Ascensidnem tiiam,
of-Thee,

Through (the) admirable Ascension

libera nos, Démine.
deliver us, O-Lord.

libera nos, Démine.

deliver us, O-Lord.

Per advéntum Spiritus Sancri Parécliti, lfbera nos, Démine.

Through (the) coming of-the-Spirit, the-holy Paraclete, deliver us,

In die judidii,
In (the) day of-judgment,

o—at—1}
a—a—t

O-Lord.

lfbera nos, Démine.
deliver us, O-Lord.

a [] Py a’
&%

Pecca-tb- res, te rogdmus, dudi nos.

Sinners, Thee we-beseech, hear  us.

Ut nébis parcas,
That us Thou-wouldst-spare,

* Ut nébis sndilgeas,

That us Thou-wouldst-forgive,

* Ut ad véram paeniténtiam nos perdiicere
to-lead

That to  true
dignéris,

Thou-wouldst-deign,

repentance us

Ut Ecclésiam tiam sdnctam ° régere et
to-rule and

That (the) Church, thy
conservédre dignéris,

to-preserve Thou-wouldst deign,

holy (one),

Ut Démnum Apostélicum et émnes eccle-

That (our) Lord Apostolic and  all eccle-
sidsticos Ordines * in séncta religiéne
slastical orders in  holy religion

conservére dignéris,
to preserve Thou-wouldst-deign,

Ut inimicos sdnctae Ecclésiae * humilidre

to-humiliate

That (the) eneinies of-holy  Church
dignéris,

Thou-wouldst-deign,

Ut régibus et principibus christiénié * pdcem

That to-kings and to-princes (who are) Christians peace

et véram concérdiam dénare dignéris,

ana true

te rogdmus, dudi nos.
Thee we-bescech, hear us.

te rogdmus, dudi nos.
Thee-we-beseech, hear us.

te rogdmus, dudi nos.
Thee we-beseech, hear us.

te rogdmus, dudi nos.
Thee we-beseech, hear us.

te rogdmus, audi nos.
Thee we-beseech, hear us.

te rogdmus, dudi nos.
Thee we-beseech, hear us.

te rogémus, 4udi nos.

concord to-grant Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us.
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*Ut clncto pépulo christidno * phcem et
That on-the-whole people of-Christendom peace and
unititem largiri dignéris, te rogdmus; dudi nos.

unity  to-bestow Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us.

* Ut émnes erréntes ad unititem Bcclésiae
That all who-are-in-error to (the) unity of-the-Church

revocire, ' et infidéles univérsos ad
to-recall, and unbelievers everywhere to

Evangélii limen perdicere dignéris, te rogdmus, 4udi nos.
(the) Gospel’s light  to-lead Thou-wouldst, deign, Thee we-beseech, hear us.

Ut nosmetfpsos in tio séncto servitio °
That us-ourselves in Thy holy service

confortdre et conservire dignéris, te rogimus, dudi nos.

to-strengthen and preserve Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us.

* Ut - méntes néstras * ad caeléstia desidéria
‘That (the) minds of-us to heavenly desires

érigas, te rogdmus, dudi nos.
Thou-wouldst-raise, Thee we-beseech, hear us.
Ut Smnibus benefactéribus néstris ® sempi-
That to-all  (the) benefactors of-us ever-
térna béna retribuas, . te rogdmus, dudi nos.
lasting goods Thou-wouldst-impart, Thee we-beseech, hear us.

* Ut 4nimas néstras * fratrum, propinqué-
That (the) souls of-us, of-our-brethren, relations,

rum et benefactérum nostrérum * ab

and  benefactors ol-ours from
actérna damnatiéne eripias, te rogdmus, 4udi nos.
eternal damnation Thou-wouldst-save, Thee we-beseech, hear us.

Ut frictus térrac * dére et conservére
That (the) fruits of-the-earth to-grant and to-preserve

dignéris, te rogdmus, dudi nos.
Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us,
Ut 6mnibus fidélibus defunctis * réquiem
That to-all (the) faithful departed rest
‘aetérnam donére dignéris, te rogdmus, fudi nos.
everlasting to-give Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us.
- Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus, dudi nos.
That us to-hear  Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us,
* Rl Déi, te rogAmus, dudi nos.

Son of-God, Thee we-beseech, hear us.
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Agnus Dé-i, qui tdllis peccd-ta mindi, pdarce nébis,

Lamb of-God, who takest-away (the) sins of-the-world, spare us

3

1 ]

I P, [ ] U I - B P TR
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Démine.  Agnus Dé-i, qui téllis peccéd-ta mandi,
0-Lord. Lamb of-God, who takest-away (the) sins of-the-world,
P i o . Wwta aw . a
Bl L] a4—R L & L L §sa !
exdudi nos, Démine. Agnus Dé-i, qui téllis peccé-ta
hear us, O-Lord. Lamb of-God, who takest-away (the) sins
P LA Ml PO [ PSR D i ]
L Mind o — it gt

miandi, mi-seré-re nébis. Christe, 4udi nos. Christe, exdau-
of-the-world, have-mercy on-us. Christ, hear us. Christ, (graciously)

I TR | N - !
"t e e "~
di nos. Ky-ri- e, e-lé- i-son. Christe, e-lé- i-son. Ky-ri- e,
hear us. Lord, have-mercy. Christ, have-mercy. Lord,
T
h T = A
TVW
e-1é- i-son.

have-mercy.

£
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*

Pdter ndster. in si/ence. W.Et ne nos indicas in tenta-ti-6-
Father  of-us. And (do) not us lead into tempta-

a s 2—a—n PO Py
Iy & f—A—& fA—=& *—
= =

nem. K. Sed l{be-ra nos a ma-lo.

tion. But - deliver us from evil.
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Psalm 69

E—-o—l—.—ﬁ—n—.—c—n—n'.—_n—u——c'——- —a—a—a—y

D E-us in adjuté-ri- um mé- um intén- de ¢ * Démine
0-God to (the) assistance of-me make-haste:  O-Lord

Ay *—8—a R B8
e *+—a—Aa = +—a—a—a—= —R-R-&
-o—a o8

ad adjuvdndum me festf- na. Flex:vi-vi-fi-cet é- um,*}
to help me make-speed. give-lite to-him,
2. Con- fun- ddn- tur et reverefintur, * qui quaérunt énimam

Let-them-be-confounded and put-to-shame :  who seek-atter (the) life
méam.

of-me. .

3. A- ver- tﬁn-turretrérsum et erubéscant, * qui volunt mfhi.
) Let-them-be-turned backward and blush: who wish ' for-me -
madla

evll things.
4, A- ver- thn- tur statim crubescéntes, * qui dicunt mfhi :

Let-them-be-turned-away at-once blushing : who say to-me:
Buge, éuge.
Good good.: T .
5. Ex-stil-tent et lacténtur in te émnmes qus quaérunt te : et
Let-them-exult and be-joyful in Thee all- who - seek = Thee: and

di-cant semper : Magnificétur Déminus : qui  diligunt  salutdre
let-them-say always : Magnified-be the-Lord : (those) who love the-salvation
thum. .

of‘-thee.
6. Bgo vero egénus of phuper sum : * Déus édjuva me.
I however needy and poor am: 0-God help me.

7. Adjtitor méus et liberéitor méus & tu : * Démine ne moréris.
" Helper of-me, and deliverer of-me art Thou: O-Lord, (do) not delay.
8. Gléria Parri, et Filio, * et Spirftui Séncto.
Glory to-Father and to-Son, and to-Spirit Holy :
9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * ét in
Even-as it-was in (the) beginning, and (Is) now, and for-ever, and to

néculau érum. Amen.

“ages  of-ages. Amen. ' . :
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7. Sélvos fac sérvos  tdios.
Save (Thou) (these) servants of-Thine.

R;. Déus méus, sperdntes in te,
0-Qod of-me, who-hope in Thee.

¥. Esto nébis, Démine, tirris fortitGdinis.
Be to-us O-Lord (a) tower of-strength.

. A facie inimafci.
From (the) face of-our-enemy.

¥. Nihil  proficiat inimicus in nébis.
In-nothing victorious-be (the) enemy over us.

K. Bt filius iniquitdtis non appdnat nocére nébis.
And (the) son of-iniquity (let-him) not approach to-harm us.

V. Démine, non sectindum peccéta néstra ficias nébis.
0O-Lord, not according-to sins of-ours do-Thou-deal with-us,

R;. Neque sectindum iniquitites ndstras retribuas nébis.
Neither according-to  iniquities  of-ours do-thou-reward us.

¥. Orémus pro Pontffice néstro N.
Let-us-pray for (the) Pontiff of-us, N.
Ry. Déminus consérvet éum, et vivificet éum, t et bedtum faciat
(The) Lord preserve him and give-life to-him, and blessed make
éum in térra, * et non trddat éum in dnimam inimicérum &jus.
him on earth, andnot betray him to (the) will of-the-enem.ies of-him.

Y. Orémus pro benefactéribus néstris.
Let-us-pray for benefactors of-ours.

Ry. Retribtiere digndre, Démine, 1 émnibus nébis béna facién-
To-reward be-pleased O-Lord, all (who) unto-us good-things do for-

tibus propter ndmen tdum, * vitam atérnam. Amen.

the-sake-of (the) name of-Thee, life everlasting. Amen.

¥. Orémus pro fidélibus defanctis.
Let-us-pray for (the) faithful departed.
R7. Réquiem aetérnam déna éis, DOmine, * et  lux perpétua
Rest everlasting grant to-them O-Lord, and (let) light perpetual

liceat é&is.
shine upon-them.

¥. Requiéscant in péce.
May-they-rest in peace.

Ry, Amen.
Amen.
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Y. Pro fritribus ndstris ab-sén-ti-bus.

For brethren of-ours (who-are) absent.
Ry. Sélvosfac sér-vos  té-os, * Déus méus, spe-rén-tes in te.
Satety give to-the-servants of-Thine, 0-God of-mine, to-those-hoping inThee.
Y. Mitte éis, Démine, auxflium de sin-cto.
Send them O-Lord help  from (Thy) Sanctuary,

R7. Bt de Sfon tuére éos.
) And from Slon protect them.

¥. Démine, exdudi oratiénem méam.
O-Lord hear (this) prayer of-mine.
R/. Bt cld-mor mé-us ad te  vé-ni-at.
And (this) cry from-me to Thee may-it-come,
Y. Déminus vobiscum.
The-Lord (be) with-you.
R;. Bt cum spiritu tdo.
And with (the) spirit of-thee.
‘Orémus... per dmniu saécula saeculérum. K. Amen.
. Let-us-pray... Through all (the) ages ' of-ages. Amen,

The Orations are recited here, and at their conclusion the following
responses are chanted :

¥. Déminus vobfscum.
The-Lord (be) with you.

R. Bt cum - spfritu tdo.
And with (the) spirit of-thee.

¥. Exdudiat nos omnfpotens et miséricors Déminus.
May-He-hear us, (the) almighty and merciful Lord.

K. Amen.

Amen.

Y. Bt fi-dé-li-um énimae per misericérdiam Déi requiéscant
Aund (the) falthfuls’ souls through (the) mercy of-God may-they-rest
in pdce. B). Amen.
in peace. Amen,

* Al Forty Hours the prayers are varied, and at sheir conclusion is sung :
¥. Démine, exdudi oratiénem meam.
0O-Lord hear (this) prayer  of-mine.

. Ri. Bt clé-mor méus ad te vé-ni-at,
And (this) cry frem-ms to Thee may-H-come,

»
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¥. Exdu-di-at nos omnipotens et miséricors Déminus.
May-He-hear us, (the) almighty and merciful Lord.

Ry. Bt custédiat nos semper. Amen.
And keep us always. Amen.

2. Magniﬁcat

! - -t
] —
[
1. Ma-gni- fi-cat *
Magnifieth
——— a2 a2 » a2 a0 o o
&
2. Bt ex- sul- tdvit spiritus mé- us *
And exsultant-is (the) spirit of-me
3. Qui-a re- spéxit humilititem an-cfl-lae st- ae: *

For He-has-regarded (the) humility of-this-handmaid ot-His:

4. Qui-a fé- cit mfhi mdi-gna qui plét- ens est: *
Because He-has-done to-me great-things (he) who mighty is :

5. Bt mi- se- ricdrdia éjus a progénie in pro- gé- ni- es: *
And (the) mercy of-Him (is) from generation to generations :

6. Fé- cit pot- én-ti-am in bréchio - sa- o: %
He-has-done a-mighty-deed with (the) arm ' of-Him :
7. De- p6- su- it poténtes de 8é- de, *
He-has-put-down (the) mighty from (this) seat,
8. B- su- ri- éntes implévit bé- nis : *
(The) hungry He-has-filled with-good-things :
9. Sus- cé- pit Israel pu-e-rum 8- um, *
He-has-helped  Israel (the) servant of-Him,
10. Sic- ut lo- cutus est ad pdtres né- stros : ¥
Even-as spoken has-He to (the) fathers of-us :
11. Gl6-ri~ a  Pétri, et Fi- li- o, *
Glory to-Father and to-Son,
12, Sic- ut é- rat in prin-cf-pi-o, et nunc, et sém- per; *

Even-as it-was in (the) beginning, and (is) now, and always,
V L
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-¥. Bt fidélium énimae per misericérdiam Dé-i requiéscant |
And (the) faithtyls’ souls —through (the) mercy of-God may-they-rest‘
in pice. R/. Amen. ’

ir peace. Amen.

- Tone 8. G
—— s
bl - NS T
1. §~nima ‘ mé- a D6- mi- num.
(the) soul of-me (the) Lord.
a———l——-l-L-l—-I-—-Q———.-—-l—-l - — .
- o=
‘2. in Déo salu- td- ri mé- o,
in God the-Saviour of-me.
‘3.ec-ce enim ex hoc beitam me
“  behold indeed from now-on blessed (shall) I
df-cent émnes gene- ra- H-  6- nes.
be-called (by) all generations.
-4. et sénctum » nd- men é- jus.
'and ' holy (the) . =~ name of-Him,
*5. timén-= - ti- bus é- ‘um.
to-those-tearing Him.
6. dispérsit supérbos  ménte cor- dis  8G- i
He-has-scattered (the) proud in-the-conceit of-the-heart  of-them.
7. et exal- td- vit héG- mi- les.
and He-has-exalted the-humble.
4 . N
8. et divites dimf- - sit in- &- ) nes.
and (the) rich He-has-dismissed ‘ empty.
* 9. recorddtus misericér- ’ di- as 8-
B remembering (the) mercy © of-Him.
- '10. Abraham et sémini é- Jus in  saé- cu- la.
to-Abraham and to-the-seed of-Him for ever.
11, et Spiri- ) tu- § Sén-
© and to-Spirit Holy.
12. et _ in saécula saecu- I~ rum. A- men.

and unto ages of-ages. Amen.

-



118

SELECTED GREGORIAN CHANTS

26. Maria Mater gratiac

% & a L. a
= e
PR S - S P S— 2 R—
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ra
Arf- a M4-ter gri-ti-ae, Dlcis P4-rens clemén-
Mary Mother of-grace, Sweet Parent of-
. a__a o i . L,
] a° L ) A A ®, '] bl M
. - Al - 'V’. 4! T
ti-ae, Tu nos ab  hdste pré-tege, Et mértis
mercy, (Do) thou us from (the) enemy protect, And (at) death’s
[ 2 a L] L] 2
« - - = o] o & , J a__ s |
T ol ) Lol r-. A T Lol I - L 2}
t i t

hé-ra stsci-pe. 2. Jé-su, ti- bi sit glé-ri- a, Qui ndtus es

hour receive (us). Jesus to-Thee be glory, Who born hast-been
a a ] [} a a -
€« R Y [] [ TN Il |
- [ el [} - k] - ‘V.‘ l T
1
de Virgine, Cum Pétre et almo Spf- ri-tu, In sem-
of (a) Virgin, With Father and (with) loving Spirit, Unto
a 2
| I e TP 2" 2t
M Al Wi bl 3
pi-térna saécu-la. Amen.
everlasting ages. “Amen.
27. O filii et filiac
[] - a
D N h o —ta v~ ay
a8 iy , »
A . L3 .
Lle-14-ia, alle-l4-ia, alle-l4-ia.
Alleluia, alleluia, alleluia.
The Choir repeats : Alleldia.
A -
| e I - [ ) ‘
e

o - T

et f{-li-ae, Rex caeléstis, Rex gld-ri-ae,
and daughters, (the) King celestial, (the) King of-glory

1. O ff-1i- i

(o] sons
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Moérte surré-xit hé-di-e,  alle-lt-ia..
From-death arose today, alletuia.

The Chotr repeats : Alleldia.

2. Et méne prima sébbati,
And early (the) first-day of-the-week,

Ad éstium monuménti

to (the) door of-the-tomb

Accessérunt discipuli, alleltiia. Ry. Alleluia.
Came (the) disciples, alletuia. ' Alleluia,

3. Et Maria Magdaléne,
- And Mary Magdalene,

Et Jacdbi, et Saléme,
And (Mary) of- James and Salome,

Venérunt cérpus ungere, alleliia. Rr. Allehdia.
" Came (the) body to-anoint, alleluia. Alleluja.

4. In 4l-bis sédens Angeclus
In white-robes sitting (the) Angel

Praedixit muliéribus :
Foretold to-the-women :

In Galilaég est Déminus, alleldia. K. Allehiia.
In Galilee is (the) Lord, alleluia. Alleluia.

5. Et Jodnnes Apéstolus
And John (the) Apostle

Cuctrrit Pétro citius,
Qutran  Peter speedily,

Monuménto vénit prius, alleldia. R;. Alleltia
To-the-tornb he-came first, alleluia. Alleluia.

6. Discipulis adsténtibus,
The-disciples standing-by,
In médio stétit Christus,
In the-midst stood Christ,
Dicens : Pax  vé-bis-6mnibus, alleliia. Ry. Alleltia.
Saying : Peace (be) to-you  all, allelula. Alleluia.
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7.

11,

12,

Ut in-tel-lé-xit Didymus,

When word-came (to) Didymus,

Quia surréxerat Jésus,

That risen-was  Jesus,

Re-mén-git fe-re du-bi-us, alleldia, Ry. Allehiia.

He-remained somewhat doubtful, alleluia. Alleluia.

Vide, Théma, vide l4-tus,

See, Thomas, see (my) side,

Vide pédes, vide mé-nus,
See (iny) feet, see (my) hands,

Noéli ésse incrédulus, allehiia. R;. Alleldia.
Do-not be unbelieving, alleluia. Alleluia.
Quando Thémas  Chrf-sti létus,

When Thomas (saw) Christ's side,
Pé-des vidit atque ménus,
(When) the-feet he-saw and the-hands,

Dixit : Tu es Déus méus, alleltia. Ry, Alleldia,
He-sald : Thou art God of-me, alleluia. © Allelula.

. Be-4-ti qui non vidérunt,

Blessed (they) who have-not seen,

Et flr-mi-ter credidérunt,
Yet (have) firmly believed,

Vitam actérnam habébunt, alleliia. Ry. Alleliia.

Life eternal shall-they-have, allelula. Allelula.

In hoc fésto sanctissimo

On this feast most-holy

Sit laus et jubildtio,

Be-there praise and jubilation,

BENEDICAMUS DOMINO, alleltia. Ry. Alleluia.
Bless-we (the) Lord, allelula. Alleluia.

Ex qui-bus nos humfllimas

For which-things let-us most-humbly

Devétas atque débitas

Devoutly and dutifully

Dto dicdmus GRATIAS, alleldia. Ry. Alleldia.
To-God glve thanks,  alleluia. Alleluia.
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28. O glonosa V'u'gmum

—-—,.—r:—n-ki—,—i—mzsg—“

U.

O glo- rl- 6-sa Virginum Sublimis inter s{-de-ra :

O (thou) Glorious among-virgins, Sublime amid (the) stars :

—

e i
T - T W.. l T
L

Qui

(Him) who (was) thy Creator, (now) a-tiny-Child,

te cre- 4vit, pdrvu-lum  Lacténte nutris

With-milk thou-feedest

E_'L_I—'
-

G-be-re,

at-thy-breast.
: 2. Quod Héva tristis dbstulit,

LR e

What Eve unhappily lost,

Tu péd-dis 4l-mo gérmine :
' Thou restorest in-thy-dear oftspring :

In-trent ut dsura  fié-bi-les,

To-give-entrance into the-skies to-the-sorrowtul,

Caé-li re-cli-dis cérdines.
Of-Heaven thou-openest the-gates.

. Tu  Ré-gis  4l-d jé-nu-a,

Thou of-the-King most-high (art the) gate,

"Bt du-la lo-cis fal-gi-da:

And (the) hall of-light (all) gleaming;

Vitam déam per Virginem,
Lite  given through (the) Virgin,

Géntes redémptae, pliudite.
Ye-nations redeemed - acclaim!

. Jésu, tibi sit gldria,

Jesus to-Thee be glory,

nitus es de Virgine,
ho born hast-been of (a) Virgin,

Cum Pétreet  élmo Spiritu,
‘With Father and (with) loving Spirit,

In sempitérna saécula. Amen.
Unto everlasting ages. Amen.

[y
\
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29. O Panis dulcissime

8
L] 1 2 '
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2 [] 'l' ']' [ =. T 'l' T = [ T
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O panis dulcfssime, O . fidé-lis 4nimae
O Bread most-sweet, O (thou the) faithful  soul’s
[
v ¢ 1
i) [ a0___o | o & 3 -
. Nl ) P NP

Vi-té-lis refécti- o! 2. O Paschd-lis victima, Agne man-

Life-giving refreshment! (6] Paschal victim, Lamb most-
[
i a8 3 8- o8 |
& | I [ g A a
| Bt [ T - . 1 j XY Ll - '|' . ) T 9
7 —a * *

suetfssime, Lega-lis obl4-ti-ol 3. In te nos ut ni- as,

gentle, Lawful oblation! In Thee- us do-Thou unite,
f! . <
L Y] S8 g 1 o P
Py a3 a el [ | - rill |
7 T T [} bad [ 1 -

T r——=
Et virtd-te md-ni- as, Da te digne stme-re. 4. Ut
and mightily protect, Grant (us) Thee worthily to-receive. That,
[ .
¥ y - ¥ | S8 o o
R | o 8 [] 1 1n P
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carnd-les fi-ri-as Propéllens, nos fé-ci-as Técum pi-e
fleshly madness repelling,  to-us Thou-grant With-Thee holily

A o ala o
e

vive-re.  Amen.
to-live, Amen.

1
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30. Oremus pro Pontifice

) a o P N
1 .nfngo ! - iﬁ_ i!lliﬁ- A
O -rémus pro Ponti- fice ndstro Pi- o.
Let-us-pray for (this) Pontiff of-ours Pius.
' ‘ Le-6-ne.
N Leo.
- Benedicto.
Benedict.
. o 0

L g — ':!‘ﬂ i_..-._!_!__'-'--——h—g i . g—!—-ﬂ—i

R. Déminus consérvet é- um, et vi-vi-ficet é- um, et
(May the) Lord preserve him, and give-life-to him, and

w_ 5 B ey
el o NN WY NN ’-—___!s.———.—'——i—’. 5 8 R [}

be- 4-tum fé-ci-at é- um in térra, et non tr.’:dat é-um

blessed make him on earth, and not betrdy him
.
¥ Py
i) [ ] 1 a8, 2
LA 1 |

- L] .
in 4nimam inimi-cé- rum é-jus.
_to (the) will of-enemies of-his.

~¥. Fl-at mé-nus td-a su-per vi-rum déx-te-rac té-ae.
Be (the) hand  of-Thee over (the) man at-the-right-hand of-Thee;

R. Et su-per f{-li-um hé-mi-nisquem  con-fir-ma-sti t{-bi.
And over (the) son  of-man whom thou-hast-confirmed for-Thyself.

i

31. O salutaris Hostia. I

- e B o
" !_‘_E[-lﬁj;:ﬁ__;_._x P
O sa- lu-td-ris Hésti- a,. Quue cadli péndis

o salvation’s Victim, Who of-heaven dost-open
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4sti-um, Bélla prémunt hosti-li-a, Da rébur, fer

the-gate  Wars  oppress (us), hostile (wars), Give (us)strength, bring (us)

—

i

Pa L R f
2 .t e e L T e

T [ el A

T
aux{-li-um. 2. Uni  tri-néque Ddémino Sit sempi-térna

help. To-the-One and-Trine Lord - Be everlasting
a P a a P
« o - a o 1 2 nf -
I i I ey Tn @ | 0 [n 1
glé-ri- a1 Qui vi-tam sine término  Ndbis dénet in
glory Who life  without end To-us shall-give in
P a1 0
— =
patri- a. Amen.

(our) father-land. Amen.

32. O salutaris Hostia. Il

Vatican.
f

o8 ; i e

1 1 & fin []
hd 1]

a 1B g
. N
O sa-lutd-ris Hésti-a, Quae caéli pandis dsti- um,

O saivation’s Victim, Who of-heaven dost-open  the-gate,
a—A - Py
PO St . YOI i N | N
z il i } — 1 N [ el 1
T L] [ L}

Bélla prémunt hosti-li-a, Da rébur, fer aux{-li-um.
Wars  oppress (us), hostile (wars), Give (us) strength, bring (us)  help.

! & J
L as—as SEP—— o1 8 g o3
. . : ' i

h v
2. Uni trinéque Démino  Sit sempi-térna glé-ri- a : Qui
To-the-One and-Trine Lord Be everlasting glory Who
ey i PR
v i o—a-e ] ) Waalil | Mialiall (3
L4 L) ! )

vi-tam sine término Ndbis dénet in  pédtri-a.  Amen.

life without end To-us shall-give in (our) father-land.  Amen.
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33. O slutaris Hostia. 111

|

o}

:‘Lh——.———:'

sa-lutd-ris Hésti- a, Quae caéli péndis ésti- um.?

/
O salvation’s  Victim, Who of-heaven dost-open the-gate,

f 1.
€

T

v N
Bélla prémunt host{-li-a, Da  rébur, fer

aux{-li- um,

Wars ' oppress (us), hostile (wars), Give (us) strength, bring (us)  help.

) W
2. Uni trinéque Démino Sit sempi- térna glé-ri- a: Qui

Tg-the-One and-Trine  Lord Be
a

everlasting

glory Who

B o e

PN | P PO
™ §e e

' . . .
vi-tam sine término Ndbis dénet in  pdtri- a.  Amen.
life without end To-us shall-give in (our) father-land. Amen,

34, Pange lingua

a—nt 1} PO S P
A————a—a— »

11 - g]'
a_a = n

L

Ange’ lingua glo-ri-6-si Cérpo-ris mysté-ri- um,

Sing (my) tongue (the) glorious Body's

mystery,

F ' 3 $ ]

i/=
- i

T

And-of-the-Blood (most) precious, Which fer (the) world’s

PR

el — e

Sanguinfsque pre-ti-é-si, Quem in  midndi pré-ti- um

ransom
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Frictus, véntris gene-ré-si

Rex effidit génti- um.

(The) fruit of-a-womb (most) generous (the) King has-shed, (the King) of-nations

2.
Nébis ddtus, ndbis ndtus

To-us  given, for-us born

Bx in-t4-cta Virgine,

Of a spotless  Virgin,

Et in miin-do conversitus,

And in the-world dwelling,

Spér-so  vér-bi sémine,

Scattering the-word’s seed,

Sui méras in-co-la-tus

His course of-life-on-earth

Mi-ro cldu-sit 6r-di-ne.

Wondrously He-closed in-its-order.
3.

In suprémae né-cte coé-nae

On the night of His Last Supper

Rectimbens cum fra-tri-bus,

Reclining with (His) brethren,

Observdta  lé-ge plene

Observing (the) Law fully

Ci-bis in le-géd-li-bus,

With-food in taw-prescribed,

Ci-bum tir-bae du-o-dé-nae

(As) food to-the-company of-twelve

Se dat sd-is  mé-ni-bus.

Himself He-gives by-His-own-hands.

4.

Vér-bum cé-ro, pA-nem vérum
(The) Word made-flesh, bread truly
Vér-bo  cir-nem é&f-ficit:
By-his-word to-His-flesh He-changes :

Fit-que sén-guis Christi mérum,

And-turned to-blood of-Christ (iIs) wine,

Bt si sén-sus dé-fi-cit,

And if (our) sense fails (us)

Ad firmédndum cor sincérum
To confirm (the) heart sincere,
Séla fides sufficit.

Alone, faith suffices.

3.

Tantum er-go Sa-cra-mén-tum
So-great, therefore, (this) Sacrament,
Venerémur cér-nu-i :
Let-us-adore (it) bending-low :

Et an-t-quum documéntum

And (the) ancient covenant

N6-vo  cé-dat  ri-tu-i:
To-the-New shall-yield, to-this-rite :
Praé-stet fi-des suppleméntum
Provide-may faith (a) supplement
Sén-su-um deféctui.

For-our-senses’ deficiency.

6.
Ge-ni-té-ri, Ge-ni-té~que
To (the) Father and to (the) Son
Laus et jubildtio,

Praise and jubilation,

Sé-lus, hénor, virtus quoque

Salvation, honor, virtue also
Sit et benedictio :
Be, and benediction :
Pro-ce-dén-ti  ab utréque

' To-Him-proceeding from both

Cémpar sit lau-da-ti-o. Amen.
Equal  be (our) praising. Amen.
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3. Panis angelicus

. Vatican.
T

N

T

» ] ]
| | e o | |
H—8

VII []

n_T [] - y & @
P Anis angé-li-cus fit  pdnis hé-minum; Dat

(The) Bread of-angels becomes the-bread  of-men; Given-is
.= —
e______..__!_.p- [ - [ ] ] |
. Il T l !A - el
¥ " LM Xl T}

panis caéli-cus figl-ris tér-minum : O res mi-rd-

(by the) Bread of-heaven to-types (an) ending : O theme for-
8 e T e o
! 1 R | d
= TN .

| o S——

bi-lisl mandi-cat Démi-num Piuper, sérvus, et ha-
wonder! (these) eat (their) Lord: (The) poor, (the) slave, and (the)

i o LN K o
) [ T a1
T ..' .

. N
A ) [ LA Mkl
L]

mi- lis. 2. Te trfna Dé¢-i- tas dnaque pé- scimus, Sic

humble. Thee, O trine Deity and-one, we-beg, So
'y -1 . j
f & [ a [ |
g i P B —* A R
T R i.‘ & .. ~ =

L]
nos tu vi-si-ta sicut te c6- limus: Per td-as
(may) we (by) Thee be-visited . as Thee we-worship: Through Thy

b ad
——t

;

d

L —

sémi-tas duc nos quo téndimus Ad ldcem quam

paths lead us whither we-are-striving, To (the) light  which
[ -
| P eI N -

. 1 v .. .-!‘a.

inh4d-bi- tas, Amen.
Thou-dost-inhabit.  Amen.

Chants of the Church. — §
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36. Parce Domine

[ 1
e t——
iniiie 1 8 0 el 18 B - ]
1 ‘e:o L TR A I
P Arce Démi-ne, parce pépu-lo td- o: ne in
Spare O-Lord spare (the) people of-Thee, lest for
f
] -
P . R -
t B m—
aetérnum i-rascd-ris né-bis.
ever wilt-Thou-be-angry with-us.
37. Pontifical Blessing
[ - . . — s

S

IT némen Démi-ni benedictum,
Be (the) name of-the-l.ord blessed.

R. Ex hoc nunc et usque in saéculum.

From this present and even  for ever.

E—-—::::: +—a— *—a——a <

P

V. Adjuté-ri-um néstrum in némine Démini.

Assistance for-us (is) in-the-name of-the-Lord,

i -
§ a

i Bl 28—
- —& L L -
a8

R. Qui fé-cit caélum et térram,
Who hath-made heaven and earth.
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3
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¥. Benedi-cat vos omnipot-ens Dé-us: Péter, et Fi-li-us,
Blessing-be upon-you (from) Almighty ~ God, Father, and  Son,

.}
| P —— -

——a—a »
PO [

et Spi-ri-tus Sanctus. .. Amen.
and  Spirit Holy. Amen.

38. Puer natus in Bethlehem

L E = [] i .—j_j

U-er ndtus in Béthlehem, alle-li-ia : Unde géudet
A Child (is) born in  Bethlehem, alleluia : Whence rejoices

f . | ¢
L . } 2 a8 "1
Ry A e ' PP ,_. PN ) 1
1 1 adlIN ) - 1

Jertsa-lem, alle-l6-ia, alle-l4-ia. Ry, In cérdis jt-bi-lo
Jerusalem, alleluia, alleluia. ) In heartfelt jubilation

-

» 1
~—a L - ! —n
1 Y A T i R .

el L]
Christum nétum adorémus, Cum névo céntico,
Christ new-born let-us-adore, With (a) new song.

2. Assimpsit cdrnem  Ff-li-us, allehiia.
Assumed-is  flesh (by the) Son, allelula,

Déi Pé-tris  al-tis-si-mus, alleltia, alleltiia. B7. In cérdis.
of-God (the) Father (the) Most-High-(Son), alleluia, alleluia. In heartfelt.

3. Per Gabriélem niun-ti-um, allehiis,
Through Gabriel (as) messenger, alleluia,

Vir-go con-cé-pit Filium, alleldia, alleldia. Ry. In cérdis.
(The) Virgin concelved (a) Son, allelula, alleluia. In heartfelt.

4, Tamquam spénsus de thé-la-mo, alleltia,
Like (a) bridegroom from (his) chamber, alleluia :

Pro-cés-sit Mi-tris Gtero, alleldia, alleldia. Ry. In cérdis.
He-came-forth (from His) Mother’s womb, allelula, allelula. In heartfelt.



130 SELECTED GREGORIAN CHANTS

s,

10.

11,

12,

13.

Hic ji-cet in praesépio, allehiia,

Here lies-He in (the) manger, allelula,
Qui régnat sine término, alleluia, alleltia. Ry. In cérdis.

Who reigns without end, allelula, allelula. In heartfclt.

. Bt An-ge-lus pa-sté-ri-bus, alleluia,

And (the) Angel to-the-shepherds, alleluia,
Revélat quod  sit Déminus, alleluia, alleldia. Ry, In cérdis.

Reveals that (He) is (the) Lord, allelula, allelula. In heartfeit.

. Réges de Saba véniunt, alleltia.

Kings from Saba are-coming, allelula.

Aurum, thus, myrrham éfferunt, alleldia, allehiia. Ry. In cérdis.

Gold, incense, myrrh they-offer, alleluia, alleluia. In heartfelt.

. Intréntes ddmum {nvicem, alleldia,

Entering the-house, in-turn, alleluia,

Né-vum  sa-la-tant Principem, alleluia, alleldia. Ry. In cérdis.
(the) newly-born they-greet (as) Prince, allelula, alleluia. In heartfelt.

. De Mitre nitus Vir-gi-ne, allehiia,

Of Mother born (and) Virgin, alleluia,
Qui Id-men est de limine, alleliia, alleltia. By. In cérdis.

(He) who Light is of Light, alleluia, alleluia. In heartfelt.
Si-ne  ser-pén-tis vilnere, alleltia,

Without (the) serpent’s wound, allelula,
De ndstro vé-nit sdn-gui-ne, alleltia, alleltia. Ry. In cérdis.

(One) of us He-came of-our-blood, alleluia, alleluia. In heartfelt.
In cirne nébis  sf-mi-lis, alleltiia,

In flesh unto-us (was He) like, alleluia,

Peccato sed dissimilis, alleldia, alleldia. Ry. In cérdis.
As-to-sin however unlike (us), allelula, alleluia. In heartfelt.
Ut réd-de-ret nos hémines, allel\ia,

In-order to-make us  men, allelula,

Dé-o et sf-bi similes, alleldia, allelgia. Ry, In cérdis.
Of-God and Himself the-images, alleluia, alleluia. In heartfelt.
In hoc natdli gdudio, alleliia,

In this-hlrthday rejolcing, allelula,

Benedicdmus Démino, alleluia, allehiia. Ry. In cérdis.

Let-us-bless (the) Lord, allelula, allelula. In heartfelt.
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14. Laudétur sdncta Trinitas, alleliia,
Praised-be (the) holy Trinity, allelula,

Déo di-cd-mus grétias, allehlia, alleldia. Ry. In cérdis.

To-God let-us-give thanks, alleluia, alleluia. In heartfelt.

39. Pueri Hebracorum. I

] 1 a
] s il CRra
I . a [ ] N N n 2 - ; I Ry
» M . LI LI —
P & :
J U-eri Hebrae-érum, * portintes rdmos o- livArum,
(The) children of-the-Hebrews, carrying branches  of-olives,
— - : 1
A —
obvi- avé-runt Démi-no, clamén-tes, et di-céntes : Hosén-
met ) (the) Lord, crying-out, and saying: Hosanna
. ’
=
ak) -
Ty - N e o
T T L

na in excél-sis.
in (the) helghts.

40. Pucﬁ Hebracorum. 11

! 1 a
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U-eri Hebrae-6rum * vestiménta prosternébant in
(The) children of-the-Hebrews garments did-strew on
a
- -

L
vi-a, et clam4bant di-céntes : Hosénna f{-li-o Dévid :
(the) road, and  cried-out saying : Hosanna to-the-Son of-David :

3.
L

—1 5
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o b 2
+—i—a
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benedictus  qui vénit in némine Démi-ni.
blessed (is he) that comes in (the) name of-the-Lord.
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41. Regina cacli
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R Egina caéli * laetdre, alle-lt-ia: Qui-a quem me-

Queen of-Heaven rejoice, alleluia : For (He) whom

»
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44
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ru- {sti  portdre, alle-li-ia: Resurréxit, sic-ut dixit,
thou-didst-merit to-bear, alleluia : Hath-risen, as He-said,

&8s "

[] T

- d

[ ] 1 [ ) a_Ap e
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alle-14-ia : Ora pro nébis Dé-um, alle-la- ia.
alleluia : Pray for us to-God, alleluia.
¥. Gdu-de et lae-td-re, Vir-go Ma-ri-a, al-le-l4-ia.
Rejolce and be-glad (O) Virgin Mary, alleluia.

K. Qui-a sur-ré-xit Dé-mi-nus vé-re, al-le-li-ia.
Because risen-is  (the) Lord truly, alleluia.

42. Rorate caeli
a n

i
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Fa-
[

;¥ :
R rite’  caéli dé-super, et nibes pla- ant

Drop-dew, (ye) heavens, from-above, and (let the) clouds rain-down

. I

jastum, The Choir repeats :Rordte.

(the) Just-One.
]

1.Ne irasci-ris, Démine, ne ultra memine-ris in-iqui-

Be-not angry Lord, no longer remember (our) ini-
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g nl

td-tis : ecce cf-vi-tas Sdincti ficta est desérta : Si- on
quity :  behold (the) city of-the-Holy-One has become (a) desert :  Sion

et & o

desérta fdcta est: Jerd-sa-lem deso-l4-ta est: démus san-
(a) desert  has become: Jerusalem desolate is: (a) house

E:-Q—n—l—-l H l—n—.ilf'—f—i—,—l—-;il—i-—l

cti-fica-ti- Onis td-ac et gld-ri-ae tG-ae, ubi lauda-vé-runt

hallowed by-Thee and glorious for-Thee where pralse-was-given

[
e

te  pdtres néstrl / R. Rorite,
Thee (by) fathers of-us.

4

il 0 () '=]

2. Peccdvimus, et facti stmus tamquam immundus nos,

We-have-sinned and have become like the-unclean, (even) we :

[ \ A —————t

g::: ‘I"'! i!.ﬂ oS
il P -

et ce-cidimus qua-si fé-li-um univér-si : et iniquita-tes
and we-have-fallen  like (a) leaf, all (ofus):and  iniquities

-t rhf!: I:—-—’Ir - ),

ndstrae qua-si véntus abstu- 1é-runt nos: abscondisti
of-ours llke (the) wind have-carried us (away) : Thou-hast-hidden
P S— I ——-T————

” ) -

fici- em t- am a ndbis,. et alli-sfsti nos in mdnu i-ni-
(the) face of-Thee from us, and crushed us by reason of-
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qui-t4- tis néstrae. Ry Rordte.

wickedness of-ours.
] a P ;
1] - i 0
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3. Vide, Démine, afilicti- énem pépu-li ta- i, et

See, Lord, (the) affliction of-the-people (that are) Thine, and
o
o a *—n P [ ] 1 i

Y at
T & &

mitte quem misst-rus es : emfitte Agnum dominaté-rem
sentd (Him) whom Thou-wilt-send : send-forth (the) Lamb, (the) ruler

- .

am .
J—o—-—-]-—e——n—l n N _.—q

T — L

térrae, de Pétra desérti ad méntem ff-li-ae Si- on :

of-earth from Petra in-the-desert to (the) mount of-the-daughter of-Sfon :

AT ..
—_— 18 a
LD S T s
ut  duferat fpse  jigum capti-vi-td- tis néstrae.
that He-may-remove, Himself, (the) yoke of-this-captivity of-ours.

R. Rorite,

2

4. Consoldmi-ni, conso-ldmi-ni, pépule mé- us: ci-to

Be-comforted, be-comforted, people of-mire, qulckly
. L]
‘.
T - T

véni- et sdlus tG-a: qua-re moerdre con-siime-ris, qui-a
shall-come salvation for-thee: why with-grief art-thou-consurned, because

P —— T —

[
—a—A—p i
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1
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1

i
e

innovévit te dé4-lor? Salvad-bo te, né-li timé-re. égo

tresh-hold-on thee (hath) sorrow? I-will-save thee, do-not, fear, 1
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enim sum Déminus Dé-us td- us, Sdénctus Isra-él,
indeed am (the) Lord God of-thee, (the) Holy-one  of-Israel,

¢
o

T

Redémptor td- us. R. Rordte.

Redeemer of-thee.

43. Rosa vernans

A o
L- le- It- ia. * 4.

Alleluia
& s 1
1 - T

y N MR D

f
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I.Y.R6- sa vér-nans ca- ri- td- tis, l- li- um virgi-

—

Rose in-bloom of-charity, lity of-virgi-
2.¥7.Gémma 18- cens pu- ri- td- tis, l4-mine di-vi-
Gem all-bright of-purity in-the-light  of-Divi-
3. V.Cl- jus péar-tus sin- gu- l4- ris, vincu-la morta-
Whose child-bearing unique the-bonds (of our) morta-
n " Y i —
e ro— | —— o ——
HIN HIN [ O f 1y [ 1
ni- ta- tis, stél-la fal- gens, Ma- - -  a,
nity, star aglow, Mary,
ni- td- tis, né-bis A4d- sis, Ma- - a,
nity, with-us be-present, Mary,
li- t4- tis né-bis scin- dit, Ma- -  a,

lity, for us does-break, . Mary,
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vas sancti-t4- tis, * 6- ra pro
vessel of-holiness, pray for
thus sua-vi- t- tis,

incense of-sweetness, B

lux li- bert4- tis,

light of freedom,
f 1 Aa—a' | aa } an )
L] ! an gt 8 T O . & L

' ﬁ % [ [T Jaln Jal MK Y Nl ) an_ g y

U - Q. (1]
né- bis Dé- minum.
us (to our) Lord.
f . 1 1
St g : AT
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During the Year :
¥. O-ra pro né-bis, sdn-cta Dé-i Gé-ni-trix.

Pray for us, holy God Bearer.
R. Ut d{-gni e-ffi-ci-4-mur pro-mis-si-6-ni-bus Chri-sti.
That worthy we-may-be of-the-promises of-Clirist.

During Advent :

¥. An-ge-lus Dé-mi-ni nun-ti-4-vit Ma-ri-ae.
(The) Angel of-the-Lord declared to-Mary.
R. Et con-cé-pit de Spf-ri-tu Sdn-cto.
And she-conceived from (the) Spirlt Holy.
At Christmastide :
V. Post péar-tum, Vir-go, in-vi-o-li-ta per-man-si-sti.
After child-birth, O-Virgin, inviolate didst-thou-remain.
Ry. Dé-i Gé-ni-trix, in-ter-cé-de pro né-bis.
God’s  Mother, intercede for us.
In Paschal Time :
¥. Gu-de et lae-t4-re, Vir-go Ma-ri-a, al-le-ld-ia.
Rejolce and be-glad, O-Virgin Mary, alleluia.

R. Qui-a sur-ré-xit D6-mi-nus vé-re, al-le-1d-ia.
Because risen-is (our) Lord truly, alleluia.
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44. Sacerdos et Pontifex

. o —F

L
0

Acérdos et Pénti-fex *et virtGtum  6pi-fex,
Priest and  pontift and of-mighty-deeds (thee) doer,
- . .
. |

- t AR | ~—qs
pastor béne in pé-pulo, sic placu-isti Ddmino.
shepherd kind among thy-people thus hast-thou-pleased (the) Lord.

8
¥

i N
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7. P, Alle-14- ia.

Allelula, :
45. Salve Mater
) Y a i
v Y il A - ! =
a_Aa v & — & ] as .
T T T [ oy
S Alve mié-ter mi-se-ficérdi-ae, Md-ter Dé- i, et
. Hail mother of-mercy, Mother  of-God, and
[
v 1 q
— e B s
LR el T L) T T
mé-ter véni-ae, Mé4-ter spé- i, et ma-ter gri-ti-ae, Ma-ter
mother of-pardon,  Mother of-hope, and mother of—grace, Mother
— }
il N} a a8
- L B, 8 g,
) o
pléna sdnctac laeti-ti-ae, O Ma-rf- al! Repeas Salve miter.
filled (with) holy gladness, 0 Mary! Hall mother,
’ = : 1 i ol i
n__. - 1 [ I
a Mz _ A oA’ []
T T R B g T

1. Salve fé-lix Virgo 'pu-érpe-ra : Nam qui sédet in
Halil blest  Virgin child-bearing : For (He) who sits  at (the)
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Pétris déxte-ra, Caélum régens, térram et aéthe-ra, Intra
Father’s right-hand (Of) Heaven the-ruler, (of) carth and sky, Within
f a | AR e
v - a8 = ' -—

[ ] P ] n Il

at [] n
td-a se cldusit visce-ra, O Ma-r{- al Sdlve mater.
thee Himself did-hide, (in thy) womb, () Mary! Hall mother.
[ a1
] 1 2 il |
] » . 1 [
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2. Esto, M4-ter, néstrum so-la-ti-um; Néstrum ésto, tu
Be-thou, O-Mother, our solace : For-us be thou
[} - &
U - . - g 3 1
T a 1 g B | I L ] . |
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Virgo, gdudi- um; Et nos tdndem post hoc exs{-li- um,

O-Virgin, source-of-joy: And us at-last  after this exile,
[ at P RR
¥ = g B ——
a— A ) n
] [] v n

[]
Laétos junge

ché-ris caelésti-um, O Ma-r{- a! Sdlve.

rejoicing  unlte (to the) choirs of-angels, 6} Mary! Hail.
46. Salve Regina
f ! a a
g » T et [ - - PR 1
v [ Ml T} o ~ &, a & | [T
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S
Alve, Regfna, * ma-ter mi-se-ricérdi-ae: Vi-ta,
Hail Queen, mother of-mercy : Life,
=. : P | —
aa a ] a _ v Re N
an— i & &
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dulcé-do, et spes ndstra, sdlve. Ad te clamdmus,
sweetness, and hope of-ours, hail To thee we-Cry,



SELECTED GREGORIAN CHANTS

e E———

-

= d

~

[ il
T

il

a
[] L]

éxsu-les, f{-li- 1 Hévae. Ad te suspi-rdmus, geméntes et

exiles,

children of-Eve.

To thee

we-sigh,

groaning and
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in hac lacrimi-rum vélle.
in this

fiéntes

weepling teartul valley.

E-ia ergo, Advocé-ta
Ah  then, Advocate

$

il )

fllos th-os mi-se-ricérdes
thy

néstra,

of-ours, those merciful

T ol

écu-los ad nos con-

eyes towards us tumn-

PO

f
¥ L1

[

Ul
vérte,

thou. And  Jesus,
[ s

blessed

Et Jésum, benedictum frictum véntris

d
LA . '
tu-1,

frult  of-the-womb of-thee,

Ry

[l

[]
T

™=

0] clé-rnt?ns :

a
.nébis post hoc exsf-li- um osténde.

to-us  after this exile show-thou. (o} clement :

Cudd

e

iy
v R [] TR Re

dtlcis Virgo Ma-ri- a.
Virgin Mary.

0] O
(o} 0
¥. O-ra pro né-bis, sdn-cta Dé-i Gé-ni-trix.
Pray for holy God
R. Ut df-gni ef-fi-cl-4-mur pro-mis-si-é-ni-bus Chr{-sti.
That worthy of-Christ.

pl- a:

tender : sweet

us, Bearer.

we-may-be of-the-promises

Orémus... V. Di-vi-num au-x{-li-um mé-ne-at sem-per
Let-us-pray. (May) the-divine always

no-bfs-cum. K. A-men.
with-us. Amen.

assistance remain
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47- Stabat Mater

i g T e W B -
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S Tabat Mé-ter do-lo-résa  Jixta Cricem lacri-
There-stood (the) Mother sorrowful, Beside (the) cross in-
[
L] } -
) g R n
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mé—s;: Dum pendébat Fi-li- us.

tears, While

2.

hanging (on it) was-her-Son.

Ctjus dnimam geméntem,
Whose  soul sighing,
Contristdtam et doléntem,
Saddened and grieving,
Pertransfvit glédius.
Was-pierced (by the) sword

. O quam tristis et afflicta

0O how sad and afflicted
Fuit {lla benedicta

Was that blessed

Miter Unigéniti!
Mother of-the-only-begotten.

. Quae maerébat et dolébat,

She was-mourning and grieving,
Pia Miter, dum vidébat
(The) tender Mother, while she-saw
Nati poénas  {inclyti,
Her-Son’s palns, (her) noble (Son).

. Quis est h6-mo qui non fléret,

Who s (the) man who would-not weep,
Mi-trem  Christi si vidéret
(The) Mother of-Christ if he-saw

In tanto supplicio?
In such suffering?
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6.

9.

10.

11

Quis non pésset contristiri,
Who (would) not be-able to-grieve-with-her,
Christi Médtrem contempléri

Christ’s mother to-contemplate

Doléntem cum Filio?
(As she was) grieving with her-Son?

. Pro peccétis siae géntis

For (the) sins of-His-own nation
Vidit Jésum in torméntis,
She-saw Jesus In - torments,
Et flagéllis stbditum.

And by-scourges beaten-down.

. Vi-dit sd-um ddlcem ndtum

She-saw her-own  dear Child
Moriéndo desolétum,
Dying (and) forsaken,

Dum emfsit spiritum.
While He-breathed-forth (His) Spirit.

Eia Midter, fons amoéris,
Ah! (dear) Mother, fount of-love,

Me sentire vim doléris
(Let) me feel (the) welght of-sorrow
Fac, ut técum ldigeam.

Grant that with-Thee I-may-weep.

Fac, ut érdeat cor méum
Grant that fervent-be (the) heart of-me

In amédndo Christum Déum,
In loving Christ (imy) God

Ut sfbi compldceam.
That to-Him I-may-be-pleasing.

. Sdncta Méter, fstud 4gas,

Holy Mother this do (for me),

Crucifixi fige pligas
Of-the-Crucifled fix-deep (the) wounds

Cér-di  méo vélide.
In-the-heart of-me indelibly.
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12. TG-i n4-ti vulner4ti,
Of-thy-Son (so) wounded,
Tam digniti  pro me pati,
So gracious (as) for me to-suffer,
Poé-nas mécum df-vi-de.
His-pains with-me do-thou-divide.

13. Fac me té-cum pi-e fl-é-re,

Make me with-thee lovingly to-weep,
Cru-ci-fi-xo condolére,
With-the-Crucified to-sympathize,
Donec égo vixero.

As-fong-as | shall-live.

14.. Juxta Criicem té-cum std-re,
Beside the-cross with-thee to-stand,

Bt me tibi socidre

And myself with-thee to-join
In plénctu desfdero.

In sorrow I-desire,

15. Virgo virginum praecléra,
Virgin of-virgins, noble-Lady,
Mihi jam non sis améra ¢

To-me now (do) not be bitter:
Fac me té-cum pléngere.
Make me with-thee to-mourn.

16. Fac, ut pdér-tem Christi mértem,
Grant that I-may-bear Christ’s death,
Passiénis  fac consértem,
Of-His-passion make (me) sharer,
Et plé-gas re-c6-le-re.
And of-His-wounds (a) worshipper.

17. Fac me pla-gis vulneriri,
Make me with-His-wounds to-be-wounded
Fac me Cra-ce i-ne-bri-4-ri,
Make me of-His-cross to-be-cnamored,
Et cru-6-re Fi-li-i.

And of-the-blood of-thy-Son.
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18. Flaim-mis ne d-rar succénsus,
With-flames lest I-burn consumed,
Per te, Vir-go, sim defénsus
By thee, O-Virgin, may-I-be defended
In die ju-di-ci-i.

In (the) day of-judgment.

19. Christe, cum sit hinc ex-i-re,
Christ,  when it-is-time hence to-depart,

Da per Maétrem me venire
Grant (that) through (Thy) Mother I may-come
Ad pilmam victériae,

To (the) palm of-victory,

20. Quando cérpus moriétur,
When (my) body shall-die,
Fac, ut 4nimae donétur
Grant that to-my-soul be-given
Pa-ra-di-si glé-ri-a. Amen,
Of-Paradise (the) glorv. Amen.

48. Sub tuum praesidium
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¥
S UB t&-um praes{di- um - confagimus, * sdncta
Beneath  thy protection do-we-fly O-holy (Virgin)
P |

" S
T a [] ] -

Dé- i Génitrix : ndstras depreca-ti-6énes ne despi-ci- as

God’s . Mother: our petitions (do) not despise
= e e

A . P i iy
: Lol W W 1) i -

in necessi-td-tibus : sed a per-fcu-lis clnctis  libe-ra
in (our) times-of-need : but from dangers all . deliver
Chants of the Church. — 5*
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nos semper, Virgo glo-ri- 6-sa et be- ne-di-cta.
us always O Virgin glorious and blessed.

49. Tantum ergo. I

f n
v X —n a [ I - J
_.. [] 1 1 [ ] P‘!.Af. ? A, A E 1
I Antum ergo  Sacraméntum  Venerémur cér-
So-great, therefore, (this) Sacrament, Let-us-adore (it) bend-
! R |,
[] 1 - 2 [] . ot o A T [] -
] 1 . 1 R~ n T
[] =- » "' T

nu-i : Et antiquum documéntum Névo  cédat ri-tu-

ing-low : And (the) anclent covenant To-the-New shall-yield, to-this-
& ]
[N 2 T !
« " o . a
a0 [} ['l':lbg a8 1 n_, A .

0 . 1

i: Praéstet fides suppleméntum Sénsu-um de-féctu-1i.

rite : Provide-may faith (a) supplement * For-our-senses’ deficiency.
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2. Geni-té-ri, Geni-téque  Laus et jubi-l4-ti- o : S-lus,

To (the) Father and to (the) Son Praise and jubilation, Salvation,

! n_ L I
e a—n [] aa o 8 r _a NN ‘
. 1 [ 1 v L fillas) a1
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hénor virtus quoque Sit et benedicti- o :  Procedénti

honor,  virtue also Be, and  benediction : To-Him-proceeding
}
) 2 !
LI | S a a
— 8 s, a8 1 8 B T
. 1 N L]
ab utréque Cémpar sit lauda-ti-o. A-men.

from both Equial  be (our) praising. Amen.
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so. Tantum ergo. II

a+—n = g } i —
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Antum ergo Sacraméntum Venerémur cér-
So-great, therefore, (this) Sacrament, Let-us-adore (it) bend-

- 1 = a l=!; t =
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nu-i: Et antiquum documén-tum Névo  cédat ri-tu-
ing-low: And (the) ancient covenant To-the-New shali-yield, to-this-
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i: Praéstet fides suppleméntum Sénsu-um de-féctu-i.

rite: Provide-may faith (a) supplemerft For-our-senses’  deficiency.
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2. Geni-té-ri, Geni-téque Laus et jubi-14-ti-o, Sé-lus,
To (the) Father and to (the) Son Praise and  jubilation, Salvation, .
" * !:, i T — ‘ & {
T - !—-n—.—-——..—-——-i—-n—r
L
hénor, virtus quo-que Sit et benedicti- o : Procedénti
honor, virtue also Be, and  benediction: To-Him-proceeding
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5 v 1 nl . ) oa g

rl!-

ab utréque Cémpar sit laudi-ti-o.  Amen.
from  both Equal  be (our) praising. “Amen.

1. Tantum ergo. I
fa 1
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T Antum ergo Sacraméntum Vene-rémur' cérr
’ So-great, therefore, (this) Sacrament, Let-us-adore (it) bend-

-t o)
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nu-i: Et antfquum documéntum Névo cédat ri-tu-
ing-low: And (the) ancient covenant  To-the-New shall-yield, to-this-
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i: Praéstet fides suppleméntum Sénsu- um de-féctu-i.
rite : Provide-may faith (a) supplement For-our-senses’ deficiency,
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2. Geni-t6-ri, Geni-téque Laus et ju-bi-la-ti-o : Sa-lus,
To (the) Father and to (the) Son Praise and jubilation. Salvation
- : T a
® " a N ol S Al B [ | -
el [ T s )
Al
hénor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o : Procedénti
honor,  virtue also Be, and benediction : To-Him-proceeding
R 1
¥ ! a
A il [] R
PO Al Ll N -
—a TR R [

5
ab utréque Cémpar sit laud4-ti-o.  Amen.
from both Equal  be (our) praising. Amen.

2. Te decet laus
"'ﬂ‘_r“"'—!—*—"“'_'_‘i?_‘—‘—i

1 i‘r‘ L Ll 4

l E décet laus, *te décet hymnus, t{-bi glé-
Thee becometh praise, Thee becometh (a) hymn, to-Thee

i ’ * | PG (]
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ri-a Dé-o  Pétri et Fi-li-o,cum Sdncto Spi-ri-tu,
(be) glory God (the) Father, and (the) Son  with (the) Holy Ghost
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in saécu-la saecu-16- rum. A- men,
unto ages of-ages: Amen.
$3. Te Deum
(Simple Tone)
5 0 i 1
m " I""‘“lh_' "~i » —a—— s

T E Dé-um lauddmus : * te Déminum confi-témur.

Thee God we-praise :  Thee (the) Lord we-confess.
a0 = ~—a—y
a a a a B _o°
A R i 8 s
Te aetérnum Pitrem Jmnis térra vene-ri-tur. Ti-bi
Thee (the) everlasting Father all (the) earth  worships. ‘To-Thee
[ : 4

Ly ) 0 A -
— —
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émnes Ange-li, ti-bi  Caéli et univérsae Potestd-tes :

" all (the) Angels; to-Thee (the) Heavens and all  (the) Powers:
A o o a-m = :
] n nliallind ] 8 o 2* 1 2 o o o o P [ I ,
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Ti-bi Chérubim et Séraphim incessdbi-li véce proclamant :

To-Thee Cherubim ' and Seraphim : with-unceasing voice do-cry :
a a - a - — + — —5 —— P
B i "E_P’_ﬂ:ﬁ;l il S %

Sédnctus Déminus Dé- us S4ba- oth.
Lord God of-Hosts :

!! ~a——=n T - Iié

Pléni sﬁnt caéli et térra
Filled

Sénctus : Sanctus :

Holy : Holy : Holy :

majestd-tis glé-ri-ac ta- ae,
are heaven and earth (with-the) majesty of-the-glory of-Thee.
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Te glo-ri-ésus Aposto-16rum ché-rus : Te Prophe-tdrum

Thee (the) glorious Apostolic choir :  Thee (the) Frophets,

[ a —a—n . )
< . P n inliedilel I - P P |

i il -
laudabi-lis ndmerus: Te MAartyrum candidd-tus ldudat

a praiseworthy company: Thee (the) Martyrs in-white-robes praise,

] Py a- —a J
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exérci-tus. Te per érbem terrdrum sidncta confi-té-tur
(a goodly) army. Thee through (the) extent of-the-earth in-holiness doth-confess
e . -y
o I SO a B il

el O A B S S SR T
Ecclé-si-a : Pétrem imménsae ma-jesta-tis : Vene-rin-
(the) Church : Father  (of) endless Majesty :  (That) adorable
fa e
] ) & 8 e o0 s o a R
haliinl Bl B el D ) I :
T
dum td-um vérum et Gnicum Fi-li-um : Sdnctum quo-
(One) Thy true and  only Son : (The) holy (One) like-
[
| IO a2 s -a 2 2 a_n
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que Pa-ricli-tum Spi-ri-tum. Tu Rex glé-ri-ae, Chri-ste.
wise the Paraclete, the Spirit. Thou (art) King of-glory,  O-Christ.
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Tu Pétris sempi-térnus es Fi-li-us. Tu ad libe-rindum
Thou of-the-Father everlastingly art (the) Son. Thou, the deliverance
t:_‘:i_.,__i_.l__.:_ ——a—sa—8—_—a"® 1

—B-— N AR
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susceptirus héminem, non horru-isti Virginis tte-rum.
undertaking of-man, (didst) not abhor (the) Virgin's womb.
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Tu  devicto mértis aci-le-o, aperu- {sti credéntibus

Thou, having-overconie death’s sting, didst-open to-believers
[ B a2 n 2
] - a e — A h’ I 2 ‘
[ [ | - * .}
A

régna  caelé-rum. Tu ad déxte.ram Dé- i sédes, in

(the) kingdom of-Heaven. Thou at (the) right-hand of-God dost-sit, in

a
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glé-ri-a  Pa-tris.  Judex créde-ris ésse venth-rus.
(the) glory of-the-Father. (As) judge Thou-art-believed to-be coming.
All kneel while this verse is sung.
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Te ergo quaésumus, ti-is fdmu-lis sibve-ni, quos pre-

Thee therefore we-beseech, Thy servants to-assist whom by-Thy-
[ .
! 2—B—8 [ ] » a B } |
bl el (0 B a | N
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[ Mo 5
“ti- dso singuine redem{-sti.  Atérna fac cum Sdnctis

precious blood Thou-hast-redeemed. Eternally make (them) with  Saints
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« [ ] l .
td-is in glé-ri- a numera- ri. Sdlvum fac pépu-lum td-um,
of-Thine in glory  to-be-numbered. Salvation grant (to) people of-Thine,
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Démine, et bénedic haere-di-td-ti ti- ae. Et ré-ge
O-Lord, and bless (the) inheritance (thatis) Thine. And rule-over
fa 1
| 1 ! a . |
- 1 - a AR [] [ I N . il
Ml VR o I e .
s [ T * N
é- os, et extélle fllos . usque in aetér-num. Per

them and exalt them even to eternity. .- Through
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singu-los df- es, benedi-cimus te. Et lauddmus némen
every-single  day we-bless Thee. And we-praise the name
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td-um in saécu-lum, et in saéculum saécu-li. Digni-re,
of-Thee for ever and for ever (and) ever. Be-pleased

2
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Démine, di- e  {sto, sine peccd-to nos custodi- re.
O-Lord today, this-very-day, without sin us to-preserve
f
]

- H o
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Mi-se-ré-re ndéstri, Démine, mi-se-ré-re ndstri. Fi- at
Have-mercy on-us. O Lord : have-mercy  on us. Let

a ’
.......-.'..'.il - -~
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»
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mi-se-ricérdi- a td- a, Démine, super nos, quemadmodum
mercy of-Thine O-Lord (be) upon us: even-as

LTf—L_F.' 5F-=i|'h-i T

— e e
spe-rdvimus in te. In te, Démine, spe-rd- vi: non con-
we-have-hoped in Thee: in Thee O-Lord I-have-hoped : (le: me)not be-

q.

- ‘T

findar in aetér- num,
put-to-shame for ever.

V. Be-ne-di-cA-mus P4-trem et F{-li-um cum Sén-cto
Let-us-bless (the) Father and (the) Son and (the) Holy
Spf-ri-tu.
Spirit :
R. Lau-dé-mus et su-per-ex-al-té-mus é-um in saé-cu-la.
Let-us-praise, and superexalt Him for ever.
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Y. Be-ne-di-ctus es, Dé-mi-ne, in fir-ma-mén-to cad-li.
Blessed art-Thou O-Lord in the-firmament of-heaven.
K. Et lau-da-bi-lis, et glo-ri-6-sus, et su-per-ex-al-t4-tus
And  praise-worthy and glorious and exalted-over-all
in saé-cu-la.
unto (the) ages.
¥. Dé-mi-ne, ex-4u-di o-ra-ti-6-nem mé-am,
O-Lord hear (the) prayer from-me.
R. Et cli-mor mé-us ad te vé-ni-at.
And (this) cry ~ of-mine to Thee let-it-come.
¥. Dé-mi-nus vo-bi-scum. Ri. Et cum spf-ri-tu té-o,
(The) Lord (be) with-you. And with (the) spirit of-Llce.
Orémus... Amen.
Let-us-pray... Amen.

54. Tc Joseph celebrent
E » g Il
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E, J6-seph,cé-lebrent 4gmina caéli-tum: Te ctincti
Thee, Joseph, let the hosts of Heaven celebrate,  Thee let all the
. n__
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résonent chri-stf{- adum chdé-ri, Qui clé-rus mé-ri-tis, jnctus
choirs of Christendom resound, Who, famed for merits, wast united

[
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es Incly-tae Céasto foéde-re Virgi- ni,
to the glorious Virgin in chaste wedlock.
2. Almo cum tdmidam gérmine cénjugem
When, thy spouse being great with precious seed,
Admirans, dubio tdngeris énxius,

Wonder and doubt have made thee anxious,

Afflitu stperi Fléminis Angelus
*Tis by the divine Spirit’s breath, the Angel
Concéptum piierum décet.

Tells thee, her son has been conceived.
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3. Tu ndtum Déminum stringis, ad éxteras

Thou dost embrace thy new-born Lord, to uttermost
Agypti préfugum tu séqueris pligas :

Egyptlan coasts thou followest Him in His exile :
Amf{ssum Sélymis quaéris, et {nvenis,

When He Is lost in Jerusalem, thou seekest and findest Him,
Miscens géudia fiétibus.

Mingling joy with tears.

4. Post mértem réliquos sors pfa cénsecrat,

After death the rest of men are blest by a loving destiny,
Palmimque eméritos gléria suscipit :

And, when they have won the patm, they are received into glory :
Tu vivens, Superis par, frieris Déo,

Thou, in thy lifetime, like the Saints-above, enjoyest God,
Mira sérte bedtior.

More blest-by this wondrous lot.

5. N6bis, simma Trias, pdrce precédntibus :

O Trinity most high, spare us as we pray,

Da J6seph méritis sidera scdndere
Grant us through Joseph’s merits to rise to Heaven :

Ut tindem liceat nos tibi pérpetim
So that at last we may perpetually to Thee

Gratum prémere cdnticum. Amen.
Utter our grateful canticle. Amen,

s5. Tota pulchra es

DoM POTHIER

-] !
L] ! i
v a ] P a—n
(K ) [} a = |.= L ﬂ= a =4.|
a .
Ota ptlchra es, o Ma-rf-a, té-ta pilchra
All fair art-thou, o Mary, all fair
& . P Pttt
AR __ a ol [] [} o R o N
[ ol [ fal
Re .
es, Etmdicu-la non est in te. Quam spe-ci-4é-sa, quam

art-thou, And stain(does) not exist in thee. How lovely, how
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Rl I — 3]
N y . ! . [ S P Bl | ) i
su- 4vis in de-l-ci- is Concépti- o il-lib4- ta. * Véni,
sweet in (its) delights, Thy-Conception  unstained. Come,
L a ‘.i [ ] * a —a -
- a .- i el T !
s B B ] -

Ly T

véni, véni

come, come

vé-ni de Libano,

come from Libanus,

&

véni, véni de Libano,

come, come from Libanus,

[ 0
corondbe-ris, -

thou-shalt-be-crowned.
a

ES

. 2. Tu progréde-ris

Thou

goest-forth

ut aurdra
like (the) dawn

e

valde ra-ti-lans,
exceedingly rose-colored,

—

a8

i E i

8-
-

[

Affers

Thou-bringest (the) joys of-salvation, Through thee

gaudi-a

sa-li-tis, Per te

4rtus est Christus

risen Is Christ

] 1
s e
E ol [Efn“

A_n _ 8
& —

Dé-us, sol justi-ti-a. O fhlgida pérta ld- cis. * Véni.
(our) God, (the) sun of-justice.

O gleaming portal of-light. * Come.

= —+ 1 t )
LTI ™ =1 o 5 |
[} [} TR, T T A [
i T ™ AR - ..
3. Sicut i-li-um inter spifnas: inter fi-li-as Sic
Like (a) lly amidst brambles; = among (the) daughters So
= P - e ]
] i, a"a i, "a & o Ml a A
el [ - T T
tu Virgo benedicta. TG-um reftlget vestiméntum

(art) Thou O-Virgin blest. Thy shining

N

raiment
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]
ut nix cdndidum, Sicut sol fad-ci-es tG- a. * Véni

like snow (is) white, Even-as (the) sun (is) the-face of-thee. * Come.
f

u t - t
e [ ] a ! — ! a |
I E—— n Ml ., —
4. In te spes vi-te et virti-tis, Jmnis gri-ti-a
In thee (is) hope of-life and virtue, all  (the) grace
[ - ,
& - - oy
an__ " 8 [] - B W m = *
i ol D * 1

Et vi-& et ve-ri-td-tis. Post te currédmus in o-dé-

both of-our-way and of-the-truth.  After thee we-shall-run  unto (the) fra-
] 1
=

n — ﬁJ-L*. L]

e a ___ah .
=

-t

rem su-a-vissimum Trahénti-um unguenté-rum. * Véni.

grance most-sweet (of thy) attractive ointments. * Come.
g : - =
Re [] a0 = 1| o o )
a_a [] o Ml "Ll » N Y L |
L} - hial i TR
5. Hértus concld-sus, fons signd-tus, Dé-i Génitrix,
A-garden enclosed, a-fountain sealed, God’s  Mother :
= - 2 = a8 = ‘lﬁ
aa_ & " 8§ L] a8 B m_— T X
[] i ) - T —t

Et gri-ti-= paradi-sus; Imber 4bi- it et re-céssit,
And of-grace a-paradise :  (The) rain is-over and  gone,

[
|
il o™ | ]

1

a
[ aN__ " AR .
' & —

hi- ems trdnsi- it, Jam fldéres apparu; é-runt. * Véni.

winter is-past, Now flowers  have-appeared. * Come.
f 1 i
) LI 1 T
Re [ ] s 8= 1 2 a |
] ] ] o Ml O i o] \

] ; T ol T
6. In térra ndstra, vox audf-ta, vox dulcfssima,
In (this) land of-ours, a-voice (is) heard, (a) voice most-sweet,
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Vox tlrtu-ris, vox coldmba; Assime pénnas, o
(the) Voicg of-the-turtle, (the) voice of-the-dove : Assume (thy) pinions, O

H——&l! 'iI S B | I

co-limbha formo-sfssima! Sdrge, prépera et vé-ni. * Véni.

dove | most-fair! Arlse, hasten, and come, * Come.

J

§6. Ubi caritas

L e — '
Vi —aa H i 2 e — "

[ ] -bi cd-ri- tas et dmor, Dé-us ibi est. ¥. Con-
Where charity and love (are), God  there is-found. ‘

t P

BB s g 8 [® :

a
& Lol = T
1

%5
Pt o]

&
- T

b

gregd-vit nos in tnum Christi dmor. V. Exsultémus, et in

Gathered-are we Into one (by) Christ’s love. Let-us-exult, and in
f 1
. = ! " . )
s s ) - W =§_._l..§=J M |
. 2]
{pso  jucundémur. ¥. Time- 4mus, et amémus Dé-um
Him be-joyful. Let-us-fear and  love. God (who)
]
]

-l

[ P | ,if_._p.J ] u'lq_._o

vivum. V. Et ex  cérde di-ligdmus nos sin-cé- ro.

lives. And from (our) heart love we (Him) sincerely.
E & . = t o
a0 0 o B e a—a 9 [0
i

Ant.Ubi cd-ri-tas et 4mor, Dé-us ibi est. ¥. Simul ergo
Where charity and love (are), God there fs-found. Together, then,
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1

-l

cum in tnum co

ngregdmur: V. Ne nos ménte di-viddmur,

when as one  we-are-gathered : Lest we (be) in-mind divided,
fa
¥ —a s 4
a [ T P . 8 o "y [ 3O |
- & T ) s » ]
.y . r‘
cave- &mus. ¥. Céssent jlrgi- a ma-ligna, céssent li-tes.
let-us-beware. Ended-be quarrels  maliclous, ended-be strife.
fa
] . o a
— 1 5 -‘
[ N —
. . "
Y. Et in médi- o ndstri sit Christus Dé- us.
And in (the) midst of-us be Christ (our) God.
n 1 ;
] aa_atR o =2 T s g 4
a0 [8 ) a—n_n 0 B a—a % Tw"
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Ant. Ubi cé-ri-taset 4mor, Dé-us i-bi

est. V. Simul quoque

Where charity and love (are), God there is-found. Together also
f . 1 L }
v, S8, = A a a8 s B
—L S e LI I
1

cum be-4-tis vide-dmus. V. Glo-ri-é&nter viltum t4- um,

with (the) blessed may-we-see. Exultantly (the) face of-Thee,

a

] a - PR
a—a a8 a1 g « 1 5 L] il |
a—a - a ” T

"
Christe Dé- us:¥.Gaudi-um, quod est imménsum, atque

O-Christ (our) God:  (A) joy that s boundless and
[
. (] [ [n] P
[ ) = a2 a ] aa at
& L L) i—a—Ta F‘ ﬁ' - e

prébum : V. Saécu-la per infin{- ta saecu- 16- rum. Amen.

right. Ages

through, inflnite ages. Amen,
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§7. Veni Creator Spiritus

vir §—— - Lﬁ'—-}—l——_—n—h—#_i—j

Rl N ) §
Eni, Cre- &-tor Spf-ri-tus, Méntes tu-drum  vi-si-

Come  Creator Spirit (The) hearts  of-Thy (faithful) visit-
[T i P— | ORI
_ -~ el N | a—aba
B ] [ LN Mool B [
T T Y .

ta : Imple su-pérna gré-ti-a Quae tu cre- dsti pécto-ra.
Thou, Fill (with) heavenly  grace, =~ What Thou didst-create, our-hearts.

2. Qui diceris Pardclitus,
Thou art-called Paraclete,
Al-tfs-si-mi dénum Déi,
Of-the-Most-High gift  divine,
Fons vivus, ignis, céritas,
Fountain of-life, fire, charity,
Bt spiritdlis Wnctio.
And spiritual anointing.

3. Tu septiférmis munere,
Thou sevenfold  in-gifts,
Digitus pa-tér-nae déxterae,
Finger of-the-Father’s right-hand,

Tu rite promissum Pétris,
Thou duly promised by-the-Father,

Serméne ditans gittura. -
With-speech enriching (our) lips.

4. Accénde limen sénsibus,
Kindle light in-our-senses,

Infiinde amérem cér-di-bus,

Intuse love in-our-hearts,

Infirma ndstri cérporis
The-weakness of-our bodies
. Vir-ti-te firmans pérpeti.
! With-power confirming perpetually.
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5. Héstem repéllas 16ngius,

(The) enemy repel

a-far,

Pacémque dénes proétinus :

And-peace give-us

at-once :

Du-ctd-re sic te praévio,

(Thou our) leader, th

us, Theu before (us)

Vi-té-mus O6mne néxium,

We-shall-avoid every

thing harmful.

6. Per te sci-4-mus da Pétrem,
Through Thee may-we-know, O-grant-it, (the) Pather,

Noscémus atque
May-we-kiow likewis
Téque utriisque
And  Thee-of-both (
Creddmus 6émni

May-we-believe at-all

Fi-li-um,
e (the) Sun,
Spiritum
the) Spirit
témpore.

tintes.

7. Dé-o Pétri sit gléria,

To-God (the) Father

be glory,

Et Filio, qui a mdrtuis
And to-the-Son who from (the) dead
Surréxit, ac  Pa-ré-cli-to,
Has-risen  and to-the-Paraclete

In saeculdrum saécula. Amen.

For ever (and) ever. Amen.

V. Re-plé-ti sunt 6-mnes

Spi-ri-tu Sén-cto, al-le-14-ia.

Filled were (they) all (with the) Spirit Holy, alleluia.
R. Et coe-pé-runt 16-qui, al-le-ld-ia.

And  they-began  to-speak,

alleluia.

§8. Veni Sancte Spiritus

L )
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1
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»
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1
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- CRoa Th—g—
V Eni, Séncte Spi- ri-tus, Et emit-te caé- li-tus

Come, Holy Spirit

And send-out from-heaven,
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Ldcis tG-ae rd- di- um. 2. Vém, pa-ter pauperum, Véni,
Of-light of-Thine a-ray. Come Father of-the-poor, Come
s -IE. a a1 a =4 . q
1 N 1 [] * In
R ! a N 2t
. Py
dé-tor md- nerum, Véni, limen cér-di- um. 3. Conso-litor
giver of-gifts, Come light of-hearts. Comforter
' ;
T

b

f
1

T a ] } 2
L I %
o I —r* | N
» Py
éptime, Dilcis hdspes 4- mmae Dilce refrigé- ri- um.

the-best, Sweet guest  of-the-soul, Sweet refreshment.
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2 i RPN | 1 P
1

1
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. 1

' [ 3
4. In labdre réqui- es, In aéstu tempé-ri- es, In flétu
In toll (our) rest, In  heat coolness, In weeping
I o | I [ EPCH
[ ! 1
nl N a' !
R L

]
011

e

so-l4- ti-um.5.O lux be- a-t{ssima, Réple c&rdis fntima
" consolation. O light most-blessed, Fill (the) heart’s interior

N 8 A . . R
—¥3 Ty T
"y : —
N L]

=

[
. 3 . * ' .
Tu- érum fidé- li-um.6.Sine td- o ntimine, Ni-hil est in
of-Thy faithful. Without thy divine-power, Nothing Is in

Tyy

4
—

n

e ———_—
i at )

b -.

t
hémine, Ni-hil est inné- xi- um. 7. Ldva quod est sérdi- -

man, Nothing s harmless. Wash what is unclean

a—a ' !ngj.
e e e !

dum, Riga quod est 4-ridum, Séna quod est sducl-um,
Water what is dry, Heal what 1is hurt,
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8. Flécte quod est ri- gidum, Féve quod est fri- gidum,

Bend what s stiff, Warm what s cold,
[ - a_n a . )
] . il W ! a1 8 0 1 o S8 |
[] 1A * i s A
[ T

Rége quod est dévi- um. 9. Da td-is fidé-libus, In te

Straighten what s crooked. Give to-Thy taithtul (who) In Thee
[} n L] 4
«_ . | a !

o Tl a2 [ ] i s 8"

i 1 -] ] a1 8 oo v

confidéntibus, Sadcrum septend-ri-um. 10. Da  virta-tis

are-trusting, (the) Sacred seven-gifts. Give {us) virtue’s
A PO | 1 a
o a . w - W e ] [ g -
- i — T ® g 1B e J
T ol - ]
mé-ri-tum, Da sa-ld-tis éxi-tum, Da perénne gdudi- um.
reward, Give salvation’s goal, Give perennial joy.
f 1
' ]
I il
g 3 H—R
Amen., Alle-l4-ia,
Amen. Alleluia.
§9. Vexilla Regis
] o
L] a8 - . i .
P | 18, 8 o TN } L hnl P

II -L. T

1 X '-[L
-\) Exfl-la Ré- gis préd-e-unt: Fdlget Cricis my-

(The) banners of-the-King go-forward :  Qlowing-is the-Cross’s mys-

—
1)

| St

. PR SO |

:Iéf
el =
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— ——
sté-ri- um, Qua vi-ta mértem pértu-lit, Et mdr- te
stery, On-which Life (did) death endure, And by-His-death
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.._n-—- S
vi-tam prd—tu-lit.
(did) life procure.

2,
Quae vulnerita ldnceae
Who wounded by-the-lance’s

Mucréne dfro, criminum
Point (most) cruel, of-our-sins

Ut nos la-vé-ret ‘sér-di-bus,

That us He-might-wash from-the-filth,

Mandvit ndg et
Flowed (with) water and (with) blood.

3.
Impléta sunt quae céncinit
Fulfilled is what was-sung
Dévid fidéli cArmine,
(By) David's faithful hymn,
Dicéndo natiénibus :
Saying  to-the-nations :

Regnivit a ligno

(There) reigns upon the-tree (a) God.

4,
Arbor decdra et filgida,
(A) tree, comely and bright,
Orndta  Ré-gis pdrpurs,
Adorned (with) royal purple,
Elécta digno stipite
Chosen (from) a worthy trunk

Tam séncta mémbra téngere.
Such sacred limbs to-touch.

Déus.

.

 Tulftque

5.
Beidta, cijus brichiis
Blessed (tree) on-whose branches
Pré-ti-um pepéndit saéculi :
(The) ransom hung for-the-world :

Statéra  fdcta cdrporis,
(A) balance it-became of-His-body,
praédam tértari.
And-carried-off the-booty of-Hell.

6.
O Crux dve, spes dunica,

O Cross hail, (our) hope alone,
Hoc Passiénis témpore :
In-this Passion tide :

Pfis adduge gritiam,
For-the-good Increase (their) grace,

Refsque déle  crimina.
And-for-the-guilty blot-out (their) crimes.

7.
Te, fons salitis Trinitas,
To-Thee, font of-salvation, O-Trinity,
Colliudet  S6mnis spiritus :
Praise-be-given by-every soul :

Quibus Crtcis victériam
To-Whom (the) Cross’s victory

Largiris, édde praémium. Amen
Thou-givest, add (the) reward. Amen.

* ¥. E-ri-pe me, Dé-mi-ne, ab hdé-mi-ne mé-lo.

Deliver me, O-Lord  from (the) man of-evil.
R. A vi-ro i-ni-quo é-ri-pe me.
From (the) man  unjust  deliver me.
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60. Victimae paschali laudes

f 1 4
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V Ictimae paschd-li ldudes * {mmo-lent Christi- 4ni.
To-the-Victim of-Laster  praises be-offered (by) Christians.
f » [ ] 3
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1 il e { 18 8 : N
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1
2, Agnus redémit  éves : Christus innocens  Patri
The Lamb hath-redeemed the-sheep :  Christ (the) innocent to-the-Father
f a B i
) a il ' a a o' ' o
P} . 1 el Winiiel il |
! = P A, 8 . Y
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. !
reconci-li- dvit peccatdres. 3. Mors et vi-ta du-éllo con-
hath-reconciled sinners. Death and life in-a-duel have-
[
'] - 1
a8 4 | I [ -
RN ~—o—F -~ L I
. L}
flixé-re mi-rdndo : dux vitae mértu-us, régnat vivus,
contended wondrously :  the-leader of-life (tho") dead reigns  alive.
. i
¥ A 1
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n ] 1
4.Dic nébis Ma-rf- a, quid vidfsti in vi-a? 5. Sepilcrum

Tell us Mary, what thou-sawest in (the) way?  (The) tomb
[
] & ! Py
a0 g i [ P ) i S TS
I N o ' L I - )
I - - v - Al
" ]
Christi vivéntis, et glé-ri-am vi-di re-surgéntis:6. Angé-
of-Christ living, and ihe-glory I-saw  of-His-arising: The-
& J : —
P 2 PRl ) Il |
a—L o — ' a ] iy ! ni
[ ]

licos téstes, sudd-ri-um, et vé

angelic witnesses,

the-towel,

and the-linen-cloths.

Risen-is

stes, 7. Surréxit Christus

Christ
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gspes mé- a : praecédet st-os in Ga-lilaé- am. 8. Scimus
hope of-mine : He-will-go-before His-own into Galilee. We-know
A_n 2 .
) e ta T . -
1 _a ", - [ | p R
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Christum surrexisse a mdrtu-is vere : tu ndbis, victor

(that) Christ hath-risen  from (the) dead  truly : do-Thou on-us, O victor

f I n
L a® L] T
Il [

Tl I B i
Rex, mi-se-ré-re. Amen. Alleld-ia.
King, have-mercy. Amen. Allelula,
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